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COSTITUZIONE 
DELLA REPUBBLICA ITALIANA 

IL CAPO PROVVISORIO DELLO STATO 

Vista la deliberazione dell’Assemblea Costituente, 
che nella seduta del 22 dicembre 1947 ha approvato la 
Costituzione della Repubblica italiana; 

 
Vista la XVIII disposizione finale della Costitu-

zione; 

PROMULGA 
la Costituzione della Repubblica italiana nel se-
guente testo: 

PRINCIPI FONDAMENTALI 

Art. 1. 

L’Italia è una Repubblica democratica, fondata sul 
lavoro. 

La sovranità appartiene al popolo, che la esercita 
nelle forme e nei limiti della Costituzione. 

Art. 2. 

La Repubblica riconosce e garantisce i diritti invio-
labili dell’uomo, sia come singolo, sia nelle forma-
zioni sociali ove si svolge la sua personalità, e 
richiede l’adempimento dei doveri inderogabili di so-
lidarietà politica, economica e sociale. 



USTAVA 
ITALIJANSKE REPUBLIKE 

ZAČASNI DRŽAVNI POGLAVAR 

Ob upoštevanju odločitve ustavodajne skupščine, ki 
je na zasedanju dne 22. decembra 1947 sprejela ustavo 
Italijanske republike; 

 
ob upoštevanju XVIII. končne določbe ustave; 

RAZGLAŠA 
ustavo Italijanske republike v naslednjem besedilu: 

TEMELJNA NAČELA 

1. člen 

Italija je demokratična republika, ki temelji na 
delu. 

Oblast ima ljudstvo, ki jo izvršuje v oblikah in 
mejah, določenih z ustavo. 

2. člen 

Republika priznava in zagotavlja nedotakljive pra-
vice človeka kot posameznika in kot člana družbenih 
skupnosti, v katerih se razvija njegova osebnost, zah-
teva pa izpolnjevanje neizogibnih dolžnosti politične, 
gospodarske in družbene solidarnosti. 
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Art. 3. 
Tutti i cittadini hanno pari dignità sociale e sono 

eguali davanti alla legge, senza distinzione di sesso, 
di razza, di lingua, di religione, di opinioni politiche, 
di condizioni personali e sociali. 

È compito della Repubblica rimuovere gli ostacoli 
di ordine economico e sociale, che, limitando di fatto 
la libertà e l’eguaglianza dei cittadini, impediscono il 
pieno sviluppo della persona umana e l’effettiva par-
tecipazione di tutti i lavoratori all’organizzazione po-
litica, economica e sociale del Paese. 

Art. 4. 
La Repubblica riconosce a tutti i cittadini il diritto 

al lavoro e promuove le condizioni che rendano effet-
tivo questo diritto. 

Ogni cittadino ha il dovere di svolgere, secondo le 
proprie possibilità e la propria scelta, una attività o 
una funzione che concorra al progresso materiale o 
spirituale della società. 

Art. 5. 
La Repubblica, una e indivisibile, riconosce e pro-

muove le autonomie locali; attua nei servizi che di-
pendono dallo Stato il più ampio decentramento 
amministrativo; adegua i princìpi ed i metodi della 
sua legislazione alle esigenze dell’autonomia e del 
decentramento. 

Art. 6. 
La Repubblica tutela con apposite norme le mino-

ranze linguistiche. 
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3. člen 
Vsi državljani imajo enako družbeno dostojanstvo 

in so pred zakonom enaki ne glede na spol, raso, 
jezik, vero, politično prepričanje ter osebni in druž-
beni položaj. 

Republika je dolžna odpraviti gospodarske in so-
cialne ovire, ki z omejevanjem svobode in enakosti 
državljanov preprečujejo polni razvoj človeka in de-
jansko udeležbo vseh delavcev pri politični, gospo-
darski in družbeni organizaciji države. 

4. člen 

Republika priznava vsem državljanom pravico do 
dela in ustvarja pogoje za uveljavljanje te pravice. 

Vsak državljan ima dolžnost, da v okviru svojih 
zmožnosti in osebne izbire opravlja dejavnost ali 
vlogo, ki prispeva k materialnemu in duhovnemu 
napredku družbe. 

5. člen 

Republika, ena in nedeljiva, priznava in podpira 
samoupravne lokalne skupnosti; s službami, ki so 
odvisne od države, izvaja najširšo upravno decentra-
lizacijo; načela in metode svoje zakonodaje prilagaja 
potrebam avtonomije in decentralizacije. 

6. člen 

Republika s posebnimi predpisi varuje jezikovne 
manjšine. 
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Art. 7. 

Lo Stato e la Chiesa cattolica sono, ciascuno nel 
proprio ordine, indipendenti e sovrani. 

I loro rapporti sono regolati dai Patti Lateranensi. Le 
modificazioni dei Patti, accettate dalle due parti, non 
richiedono procedimento di revisione costituzionale. 

Art. 8. 
Tutte le confessioni religiose sono egualmente li-

bere davanti alla legge. 
Le confessioni religiose diverse dalla cattolica 

hanno diritto di organizzarsi secondo i propri statuti, 
in quanto non contrastino con l’ordinamento giuri-
dico italiano. 

I loro rapporti con lo Stato sono regolati per legge 
sulla base di intese con le relative rappresentanze. 

Art. 9. 
La Repubblica promuove lo sviluppo della cultura 

e la ricerca scientifica e tecnica. 
Tutela il paesaggio e il patrimonio storico e arti-

stico della Nazione. 
Tutela l’ambiente, la biodiversità e gli ecosistemi, 

anche nell’interesse delle future generazioni. La 
legge dello Stato disciplina i modi e le forme di tutela 
degli animali. 

Art. 10. 
L’ordinamento giuridico italiano si conforma alle 

norme del diritto internazionale generalmente rico-
nosciute. 
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7. člen 

Država in Katoliška cerkev sta, vsaka v svoji ure-
ditvi, neodvisni in samostojni. 

Njune odnose urejajo Lateranski sporazumi. Spre-
membe teh sporazumov, ki jih sprejmeta obe strani, 
ne zahtevajo postopka za spremembo ustave. 

8. člen 

Vse verske skupnosti so enakopravne pred zako-
nom in njihovo delovanje je svobodno. 

Vse nekatoliške verske skupnosti imajo pravico, da 
se organizirajo na podlagi svojih statutov, če niso v 
nasprotju z italijanskim pravnim redom. 

Njihove odnose z državo urejajo zakoni na podlagi 
sporazumov z njihovimi predstavniki. 

9. člen 

Republika spodbuja razvoj kulture ter raziskave 
na znanstvenem in tehničnem področju. 

Varuje krajinsko ter zgodovinsko in umetniško de-
diščino države. 

Varuje okolje, biotsko raznovrstnost in ekosisteme, 
tudi v interesu prihodnjih generacij. Državni zakon 
ureja oblike in načine zaščite živali. 

10. člen 

Italijanski pravni red je usklajen s splošno veljav-
nimi načeli mednarodnega prava. 
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La condizione giuridica dello straniero è regolata 
dalla legge in conformità delle norme e dei trattati 
internazionali. 

Lo straniero, al quale sia impedito nel suo paese 
l’effettivo esercizio delle libertà democratiche garan-
tite dalla Costituzione italiana, ha diritto d’asilo nel 
territorio della Repubblica, secondo le condizioni sta-
bilite dalla legge. 

Non è ammessa l’estradizione dello straniero per 
reati politici. 

Art. 11. 
L’Italia ripudia la guerra come strumento di offesa 

alla libertà degli altri popoli e come mezzo di risolu-
zione delle controversie internazionali; consente, in 
condizioni di parità con gli altri Stati, alle limitazioni 
di sovranità necessarie ad un ordinamento che assi-
curi la pace e la giustizia fra le Nazioni; promuove e 
favorisce le organizzazioni internazionali rivolte a 
tale scopo. 

Art. 12. 

La bandiera della Repubblica è il tricolore italiano: 
verde, bianco e rosso, a tre bande verticali di eguali 
dimensioni.
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Pravni status tujca ureja zakon v skladu z med-
narodnimi predpisi in pogodbami. 

Tujec, ki v svoji državi ne more uresničevati demo-
kratičnih svoboščin, zagotovljenih z italijansko 
ustavo, ima pravico do azila na ozemlju Republikea) 
skladno s pogoji, ki jih določa zakon. 

Izročitev tujca zaradi političnih kaznivih dejanj ni 
dopustna. 

11. člen 
Italija zavrača vojno kot sredstvo za napad na svo-

bodo drugih narodov in kot sredstvo za reševanje 
mednarodnih sporov; pod pogojem enakosti z dru-
gimi državami sprejema omejitve suverenosti, po-
trebne za vzpostavitev ureditve, ki zagotavlja mir in 
pravičnost med narodi; spodbuja in podpira med-
narodne organizacije, usmerjene k temu cilju. 

12. člen 

Zastava Republike je italijanska tribarvnica: zelena, 
bela in rdeča, s tremi navpičnimi pasovi enake veli-
kosti.

a) Termin Republika kot enobesedni leksem se v tem prevodu dosledno za-
pisuje z veliko začetnico (tako kot v italijanskem izvirniku), da se zvesto izrazi 
namen ustavodajne skupščine v zgodovinskem obdobju, v katerem je italijan-
ska ustava nastala. Takoj po drugi svetovni vojni je želela skupščina namreč 
poudariti, da odtlej Italija ne bo več monarhija, temveč republika – odtod tudi 
velika začetnica in izbira tega termina. V besedilu le redkokdaj zasledimo ter-
min država (Stato), ker je glavni poudarek zlasti na prehodu z monarhične na 
republiško ureditev. V vseh ostalih primerih, ko se termin republika pojavlja 
kot jedro ali prilastek besednih zvez (npr. predsednik republike) ali v pomenu 
oblike vladavine (npr. demokratična republika), pa se leksem zapisuje z malo 
začetnico.



PARTE I 

DIRITTI E DOVERI DEI CITTADINI 
 

TITOLO I 

RAPPORTI CIVILI 

Art. 13. 
La libertà personale è inviolabile. 
Non è ammessa forma alcuna di detenzione, di 

ispezione o perquisizione personale, né qualsiasi 
altra restrizione della libertà personale, se non per 
atto motivato dell’autorità giudiziaria e nei soli casi 
e modi previsti dalla legge. 

In casi eccezionali di necessità ed urgenza, indicati 
tassativamente dalla legge, l’autorità di pubblica si-
curezza può adottare provvedimenti provvisori, che 
devono essere comunicati entro quarantotto ore al-
l’autorità giudiziaria e, se questa non li convalida 
nelle successive quarantotto ore, si intendono revo-
cati e restano privi di ogni effetto. 

È punita ogni violenza fisica e morale sulle persone 
comunque sottoposte a restrizioni di libertà. 

La legge stabilisce i limiti massimi della carcera-
zione preventiva. 

Art. 14. 
Il domicilio è inviolabile. 
Non vi si possono eseguire ispezioni o perquisi-

zioni o sequestri, se non nei casi e modi stabiliti dalla 
legge secondo le garanzie prescritte per la tutela della 
libertà personale. 
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PRVI DEL  

PRAVICE IN DOLŽNOSTI DRŽAVLJANOV 
 

PRVI NASLOV 

DRŽAVLJANSKA RAZMERJA 

13. člen 
Osebna svoboda je nedotakljiva. 
Nobena oblika pridržanja, pregleda ali osebne pre-

iskave ni dopustna, kot tudi nobena druga omejitev 
osebne svobode, razen z obrazloženim ukrepom sod-
nega organa ter le v primerih in na načine, ki jih do-
loča zakon. 

V izjemnih primerih potrebe ali nuje, ki so taksati-
vno navedeni v zakonu, lahko organ javne varnosti 
sprejme začasne ukrepe, o katerih mora biti v ose-
minštiridesetih urah obveščen sodni organ; če jih ta 
v naslednjih oseminštiridesetih urah ne potrdi, se 
ukrepi štejejo za preklicane in brez vsakega učinka. 

Kaznuje se vsakršno fizično in psihološko nasilje 
nad osebami, ki jim je bila kakor koli odvzeta pro-
stost. 

Zakon določa najdaljše dovoljeno trajanje pripora. 

14. člen 
Dom je nedotakljiv. 
Pregledi, preiskave in zasegi niso dovoljeni, razen 

v primerih in na načine, ki jih določa zakon, v skladu 
s predpisanimi jamstvi za varstvo osebne svobode. 
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Gli accertamenti e le ispezioni per motivi di sanità 
e di incolumità pubblica o a fini economici e fiscali 
sono regolati da leggi speciali. 

Art. 15. 

La libertà e la segretezza della corrispondenza e di 
ogni altra forma di comunicazione sono inviolabili. 

La loro limitazione può avvenire soltanto per atto 
motivato dell’autorità giudiziaria con le garanzie sta-
bilite dalla legge. 

Art. 16. 

Ogni cittadino può circolare e soggiornare libera-
mente in qualsiasi parte del territorio nazionale, 
salvo le limitazioni che la legge stabilisce in via ge-
nerale per motivi di sanità o di sicurezza. Nessuna 
restrizione può essere determinata da ragioni poli-
tiche. 

Ogni cittadino è libero di uscire dal territorio della 
Repubblica e di rientrarvi, salvo gli obblighi di legge. 

Art. 17. 

I cittadini hanno diritto di riunirsi pacificamente e 
senz’armi. 

Per le riunioni, anche in luogo aperto al pubblico, 
non è richiesto preavviso. 

Delle riunioni in luogo pubblico deve essere dato 
preavviso alle autorità, che possono vietarle soltanto 
per comprovati motivi di sicurezza o di incolumità 
pubblica. 
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Preverjanja in preglede zaradi zagotavljanja javnega 
zdravja ter varovanja življenja in zdravja ali za gospo-
darske in davčne namene urejajo posebni zakoni. 

15. člen 

Svoboda in tajnost dopisovanja ter drugih oblik 
sporočanja sta nedotakljivi. 

Omejitev teh pravic lahko nastopi le z obrazlože-
nim aktom sodnega organa, v skladu z jamstvi, ki jih 
predvideva zakon. 

16. člen 

Vsak državljan ima pravico, da se prosto giblje in 
si izbira prebivališče kjer koli na državnem ozemlju 
ob upoštevanju omejitev, ki jih zakon splošno določa 
zaradi javnega zdravja ali varnostnih razlogov. Ome-
jitve ne smejo biti politične narave. 

Vsak državljan ima pravico zapustiti ozemlje Re-
publike in se nanj vrniti, razen če zakon ne določa 
drugače. 

17. člen 

Državljani imajo pravico do mirnega zbiranja brez 
orožja. 

Za zborovanja, tudi v prostorih, odprtih za javnost, 
ni potrebna predhodna najava. 

Zborovanja na javnem prostoru je treba napove-
dati javnim organom, ki jih lahko prepovejo le iz ute-
meljenih razlogov javne varnosti ter varovanja 
življenja in zdravja. 
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Art. 18. 

I cittadini hanno diritto di associarsi liberamente, 
senza autorizzazione, per fini che non sono vietati ai 
singoli dalla legge penale. 

Sono proibite le associazioni segrete e quelle che 
perseguono, anche indirettamente, scopi politici me-
diante organizzazioni di carattere militare. 

Art. 19. 
Tutti hanno diritto di professare liberamente la 

propria fede religiosa in qualsiasi forma, individuale 
o associata, di farne propaganda e di esercitarne in 
privato o in pubblico il culto, purché non si tratti di 
riti contrari al buon costume. 

Art. 20. 
Il carattere ecclesiastico e il fine di religione o di 

culto d’una associazione od istituzione non possono 
essere causa di speciali limitazioni legislative, né di 
speciali gravami fiscali per la sua costituzione, capa-
cità giuridica e ogni forma di attività. 

Art. 21. 
Tutti hanno diritto di manifestare liberamente il 

proprio pensiero con la parola, lo scritto e ogni altro 
mezzo di diffusione. 

La stampa non può essere soggetta ad autorizza-
zioni o censure. 

Si può procedere a sequestro soltanto per atto mo-
tivato dell’autorità giudiziaria nel caso di delitti, per 



18. člen 
Državljani imajo pravico, da se svobodno in brez 

dovoljenja združujejo za namene, ki jih kazenska za-
konodaja posameznikom ne prepoveduje. 

Prepovedana so tajna združenja in tista, ki v obliki 
organizacij vojaške narave zasledujejo politične cilje, 
četudi posredno. 

19. člen 
Vsakdo ima pravico do svobodnega izpovedovanja 

svojega verskega prepričanja v kateri koli obliki, kot 
posameznik ali skupina, do njegovega širjenja ter za-
sebnega in javnega čaščenja, če to ni v nasprotju z 
javno spodobnostjo. 

20. člen 
Cerkveni značaj ter verski ali bogoslužni namen 

nekega združenja ali ustanove ne moreta biti razlog 
za posebne zakonodajne omejitve in posebna davčna 
bremena za njuno ustanovitev, pravno sposobnost in 
katero koli obliko dejavnosti. 

21. člen 
Vsi imajo pravico do svobodnega izražanja misli z 

besedo, pisanjem in v kateri koli drugi obliki javnega 
obveščanja. 

Svoboda tiska ne sme biti pogojena s predhodnim 
dovoljenjem ali cenzuro. 

Zaseg se lahko izvede samo z obrazloženim aktom 
sodnega organa v primeru težjih kaznivih dejanj, za 
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i quali la legge sulla stampa espressamente lo auto-
rizzi, o nel caso di violazione delle norme che la legge 
stessa prescriva per l’indicazione dei responsabili. 

In tali casi, quando vi sia assoluta urgenza e non sia 
possibile il tempestivo intervento dell’autorità giudi-
ziaria, il sequestro della stampa periodica può essere 
eseguito da ufficiali di polizia giudiziaria, che devono 
immediatamente, e non mai oltre ventiquattro ore, 
fare denunzia all’autorità giudiziaria. Se questa non 
lo convalida nelle ventiquattro ore successive, il se-
questro s’intende revocato e privo d’ogni effetto. 

La legge può stabilire, con norme di carattere ge-
nerale, che siano resi noti i mezzi di finanziamento 
della stampa periodica. 

Sono vietate le pubblicazioni a stampa, gli spetta-
coli e tutte le altre manifestazioni contrarie al buon 
costume. La legge stabilisce provvedimenti adeguati 
a prevenire e a reprimere le violazioni. 

Art. 22. 

Nessuno può essere privato, per motivi politici, della 
capacità giuridica, della cittadinanza, del nome. 

Art. 23. 

Nessuna prestazione personale o patrimoniale può 
essere imposta se non in base alla legge. 

Art. 24. 

Tutti possono agire in giudizio per la tutela dei 
propri diritti e interessi legittimi. 
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katere zakon o tisku zaseg izrecno dovoljuje, ali v 
primeru kršitve obveznosti, ki jih isti zakon pred-
pisuje za ugotovitev storilcev. 

V skrajni sili in ko sodni organ ne more takoj ukre-
pati, lahko pripadniki sodne policije zasežejo perio-
dični tisk, ob tem pa morajo zaseg nemudoma in 
najpozneje v roku štiriindvajsetih ur prijaviti sod-
nemu organu. Če sodni organ zasega ne potrdi v na-
slednjih štiriindvajsetih urah, se šteje, da je zaseg 
preklican in brez učinka. 

Zakon lahko s splošnimi pravili določi, da se viri 
financiranja periodičnega tiska razkrijejo. 

Prepovedane so tiskane publikacije, prireditve in 
vsi drugi dogodki, ki so v nasprotju z javno spod-
obnostjo. Zakon določa ustrezne ukrepe za prepre-
čevanje in kaznovanje kršitev. 

22. člen 

Nikomur se ne sme iz političnih razlogov vzeti pra-
vne sposobnosti, državljanstva ali imena. 

23. člen 

Osebne ali premoženjske obveznosti se lahko na-
ložijo le na podlagi zakona. 

24. člen 

Vsi imajo pravico do sodnega varstva svojih pravic 
in pravnih interesov. 
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La difesa è diritto inviolabile in ogni stato e grado 
del procedimento. 

Sono assicurati ai non abbienti, con appositi isti-
tuti, i mezzi per agire e difendersi davanti ad ogni 
giurisdizione. 

La legge determina le condizioni e i modi per la ri-
parazione degli errori giudiziari. 

Art. 25. 
Nessuno può essere distolto dal giudice naturale 

precostituito per legge. 
Nessuno può essere punito se non in forza di una 

legge che sia entrata in vigore prima del fatto commesso. 
Nessuno può essere sottoposto a misure di sicu-

rezza se non nei casi previsti dalla legge. 

Art. 26. 
L’estradizione del cittadino può essere consentita 

soltanto ove sia espressamente prevista dalle conven-
zioni internazionali. 

Non può in alcun caso essere ammessa per reati 
politici. 

Art. 27.  
La responsabilità penale è personale. 
L’imputato non è considerato colpevole sino alla 

condanna definitiva. 
Le pene non possono consistere in trattamenti con-

trari al senso di umanità e devono tendere alla rie-
ducazione del condannato. 

Non è ammessa la pena di morte. 
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Obramba je nedotakljiva pravica na vseh ravneh 
in stopnjah sodnega postopka. 

Manj premožnim ljudem je s posebnimi pravnimi 
instituti zagotovljena pravica do sodnega varstva in 
obrambe v postopku pred vsemi sodnimi organi. 

Zakon določa pogoje in načine za popravo sodnih 
zmot. 

25. člen 

Nikomur ne sme biti odvzeta pravica do narav-
nega sodnika, vnaprej določenega z zakonom. 

Nihče ne sme biti kaznovan, razen na podlagi za-
kona, ki je začel veljati pred storjenim dejanjem. 

Nikomur se ne smejo izreči varnostni ukrepi, razen 
v primerih, ki jih določa zakon. 

26. člen 

Izročitev državljana se lahko dovoli le, če jo izre-
cno predvidevajo mednarodne pogodbe. 

V nobenem primeru ni dopustna za politična kaz-
niva dejanja. 

27. člen 

Kazenska odgovornost je osebna. 
Obtoženec velja za nedolžnega, dokler njegova 

krivda ni ugotovljena s pravnomočno sodbo. 
Kazni ne smejo predvidevati nečloveškega ravna-

nja, njihov cilj pa mora biti prevzgoja obsojenca. 
Smrtna kazen ni dopustna. 
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Art. 28. 

I funzionari e i dipendenti dello Stato e degli enti 
pubblici sono direttamente responsabili, secondo 
le leggi penali, civili e amministrative, degli atti 
compiuti in violazione di diritti. In tali casi la re-
sponsabilità civile si estende allo Stato e agli enti 
pubblici. 

TITOLO II 

RAPPORTI ETICO-SOCIALI 

Art. 29. 

La Repubblica riconosce i diritti della famiglia 
come società naturale fondata sul matrimonio. 

Il matrimonio è ordinato sull’eguaglianza morale 
e giuridica dei coniugi, con i limiti stabiliti dalla legge 
a garanzia dell’unità familiare. 

Art. 30. 

È dovere e diritto dei genitori mantenere, istruire 
ed educare i figli, anche se nati fuori del matrimonio. 

Nei casi di incapacità dei genitori, la legge prov-
vede a che siano assolti i loro compiti. 

La legge assicura ai figli nati fuori del matrimonio 
ogni tutela giuridica e sociale, compatibile con i di-
ritti dei membri della famiglia legittima. 

La legge detta le norme e i limiti per la ricerca della 
paternità. 
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28. člen 

Uradniki in drugi uslužbenci države in oseb jav-
nega sektorja so skladno s predpisi kazenskega, ci-
vilnega in upravnega prava neposredno odgovorni 
za dejanja, s katerimi kršijo pravice. V takem pri-
meru se odškodninska odgovornost razteza tudi na 
državo in osebe javnega sektorja. 

DRUGI NASLOV 

ETIČNA IN DRUŽBENA RAZMERJA 

29. člen 
Republika priznava pravice družine kot naravne 

skupnosti, ki temelji na zakonski zvezi. 
Zakonska zveza je zasnovana na moralni in pravni 

enakopravnosti zakoncev z omejitvami, ki jih zakon 
določa za zagotavljanje enotnosti družine. 

30. člen 
Starši imajo dolžnost in pravico vzdrževati, izobra-

ževati in vzgajati svoje otroke, tudi če so ti rojeni 
zunaj zakonske zveze. 

V primeru nezmožnosti izvajanja starševske skrbi 
zakon zagotovi, da so naloge staršev izpolnjene. 

Zakon zagotavlja otrokom, rojenim zunaj zakon-
ske zveze, pravno in socialno varstvo, ki je združljivo 
s pravicami družinskih članov iz zakonske zveze. 

Zakon določa pravila in omejitve ugotavljanja oče-
tovstva. 
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Art. 31. 

La Repubblica agevola con misure economiche e 
altre provvidenze la formazione della famiglia e 
l’adempimento dei compiti relativi, con particolare 
riguardo alle famiglie numerose. 

Protegge la maternità, l’infanzia e la gioventù, fa-
vorendo gli istituti necessari a tale scopo. 

Art. 32. 

La Repubblica tutela la salute come fondamentale 
diritto dell’individuo e interesse della collettività, e 
garantisce cure gratuite agli indigenti. 

Nessuno può essere obbligato a un determinato 
trattamento sanitario se non per disposizione di 
legge. La legge non può in nessun caso violare i li-
miti imposti dal rispetto della persona umana. 

Art. 33.  

L’arte e la scienza sono libere e libero ne è l’inse-
gnamento. 

La Repubblica detta le norme generali sull’istru-
zione ed istituisce scuole statali per tutti gli ordini e 
gradi. 

Enti e privati hanno il diritto di istituire scuole ed 
istituti di educazione, senza oneri per lo Stato. 

La legge, nel fissare i diritti e gli obblighi delle 
scuole non statali che chiedono la parità, deve assi-
curare ad esse piena libertà e ai loro alunni un tratta-
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31. člen 

Z denarno pomočjo in drugimi ugodnostmi Repu-
blika spodbuja ustvarjanje družin in izpolnjevanje 
povezanih nalog, s posebnim poudarkom na velikih 
družinah. 

Varuje materinstvo, otroke in mladino s podpira-
njem institutov, potrebnih za ta namen. 

32. člen 

Republika varuje zdravje kot temeljno posamezni-
kovo pravico in kot interes skupnosti ter revnejšim 
zagotavlja brezplačno zdravljenje. 

Nikogar ni mogoče prisiliti k zdravljenju, razen v 
primerih, ki jih določa zakon. Zakon v nobenem pri-
meru ne sme kršiti omejitev, ki izhajajo iz spoštova-
nja človekove osebe. 

33. člen 

Umetnost in znanost sta svobodni in svobodno je 
njuno poučevanje. 

Republika določi splošna pravila o izobraževanju 
in ustanavlja državne šole vseh vrst in stopenj. 

Zasebne institucije in posamezniki imajo pravico 
ustanavljati šole in izobraževalne ustanove brez 
obremenitev za državo. 

Pri določanju pravic in obveznosti nedržavnih šol, 
ki zaprosijo za priznanje, mora zakon tem šolam za-
gotoviti popolno svobodo, njihovim učencem pa 
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mento scolastico equipollente a quello degli alunni 
di scuole statali. 

È prescritto un esame di Stato per l’ammissione ai 
vari ordini e gradi di scuole o per la conclusione di 
essi e per l’abilitazione all’esercizio professionale. 

Le istituzioni di alta cultura, università ed accade-
mie, hanno il diritto di darsi ordinamenti autonomi 
nei limiti stabiliti dalle leggi dello Stato. 

La Repubblica riconosce il valore educativo, so-
ciale e di promozione del benessere psicofisico del-
l’attività sportiva in tutte le sue forme. 

Art. 34. 

La scuola è aperta a tutti. 
L’istruzione inferiore, impartita per almeno otto 

anni, è obbligatoria e gratuita. 
I capaci e meritevoli, anche se privi di mezzi, hanno 

diritto di raggiungere i gradi più alti degli studi. 
La Repubblica rende effettivo questo diritto con 

borse di studio, assegni alle famiglie ed altre provvi-
denze, che devono essere attribuite per concorso. 

TITOLO III 

RAPPORTI ECONOMICI 

Art. 35. 

La Repubblica tutela il lavoro in tutte le sue forme 
ed applicazioni. 
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enakovredno šolsko obravnavo kot učencem držav-
nih šol. 

Za sprejem v razne vrste in stopnje šol ali njihovo 
dokončanje ter za opravljanje poklica je predpisan 
državni izpit. 

Ustanove visokega šolstva in kulture, univerze in aka-
demije, imajo pravico, da v mejah, ki jih predpisujejo 
državni zakoni, določijo svojo avtonomno ureditev. 

Republika priznava vzgojni in družbeni pomen 
športne dejavnosti v vseh njenih oblikah ter njeno 
vlogo pri spodbujanju duševnega in telesnega do-
brega počutja. 

34. člen 
Šolanje je dostopno vsem. 
Najmanj osemletno nižje izobraževanje je obvezno 

in brezplačno. 
Sposobni in tisti, ki to zaslužijo, četudi nimajo sred-

stev, imajo pravico doseči najvišjo stopnjo izobrazbe. 
Republika to pravico uresničuje s štipendijami, 

družinskimi dodatki in drugimi ugodnostmi, ki se 
podeljujejo na podlagi javnega razpisa. 

TRETJI NASLOV 

GOSPODARSKA RAZMERJA 

35. člen 

Republika varuje delo v vseh njegovih oblikah in 
načinih izvajanja.  
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Cura la formazione e l’elevazione professionale dei 
lavoratori. 

Promuove e favorisce gli accordi e le organizza-
zioni internazionali intesi ad affermare e regolare i 
diritti del lavoro. 

Riconosce la libertà di emigrazione, salvo gli ob-
blighi stabiliti dalla legge nell’interesse generale, e 
tutela il lavoro italiano all’estero. 

Art. 36. 
Il lavoratore ha diritto ad una retribuzione propor-

zionata alla quantità e qualità del suo lavoro e in ogni 
caso sufficiente ad assicurare a sé e alla famiglia 
un’esistenza libera e dignitosa. 

La durata massima della giornata lavorativa è sta-
bilita dalla legge. 

Il lavoratore ha diritto al riposo settimanale e a 
ferie annuali retribuite, e non può rinunziarvi. 

Art. 37. 
La donna lavoratrice ha gli stessi diritti e, a parità 

di lavoro, le stesse retribuzioni che spettano al lavo-
ratore. Le condizioni di lavoro devono consentire 
l’adempimento della sua essenziale funzione fami-
liare e assicurare alla madre e al bambino una spe-
ciale adeguata protezione. 

La legge stabilisce il limite minimo di età per il la-
voro salariato. 

La Repubblica tutela il lavoro dei minori con spe-
ciali norme e garantisce ad essi, a parità di lavoro, il 
diritto alla parità di retribuzione. 
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Skrbi za usposabljanje delavcev in dvig njihovih 
poklicnih veščin. 

Spodbuja in podpira mednarodne sporazume in 
organizacije, katerih cilj je uveljavljanje in pravno 
urejanje pravic iz dela. 

Priznava pravico do izseljevanja, razen če ni v 
splošnem interesu z zakonom drugače določeno, in 
varuje delo Italijanov v tujini. 

36. člen 

Delavec je upravičen do plačila, ki je sorazmerno s 
količino in kakovostjo njegovega dela ter ki njemu in 
njegovi družini vsekakor zagotavlja svobodno in do-
stojno življenje. 

Zakon določa najdaljši dnevni delovni čas. 
Delavec ima pravico do tedenskega počitka in do 

plačanega letnega dopusta in se jima ne more odpo-
vedati. 

37. člen 

Delavki pripadajo enake pravice in ji za enako delo 
pripada isto plačilo kot delavcu. Delovni pogoji mo-
rajo omogočati izpolnjevanje njene bistvene družin-
ske vloge ter materi in otroku zagotavljati posebno 
in ustrezno varstvo. 

Zakon določa najnižjo starost za plačano delo. 
Republika varuje delo mladoletnikov s posebnimi 

predpisi in jim za enako delo zagotavlja pravico do 
enakega plačila. 
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Art. 38. 
Ogni cittadino inabile al lavoro e sprovvisto dei 

mezzi necessari per vivere ha diritto al manteni-
mento e all’assistenza sociale. 

I lavoratori hanno diritto che siano preveduti ed 
assicurati mezzi adeguati alle loro esigenze di vita in 
caso di infortunio, malattia, invalidità e vecchiaia, di-
soccupazione involontaria. 

Gli inabili ed i minorati hanno diritto all’educa-
zione e all’avviamento professionale. 

Ai compiti previsti in questo articolo provvedono 
organi ed istituti predisposti o integrati dallo Stato. 

L’assistenza privata è libera. 

Art. 39. 
L’organizzazione sindacale è libera. 
Ai sindacati non può essere imposto altro obbligo 

se non la loro registrazione presso uffici locali o cen-
trali, secondo le norme di legge. 

È condizione per la registrazione che gli statuti dei 
sindacati sanciscano un ordinamento interno a base 
democratica. 

I sindacati registrati hanno personalità giuridica. 
Possono, rappresentati unitariamente in proporzione 
dei loro iscritti, stipulare contratti collettivi di lavoro 
con efficacia obbligatoria per tutti gli appartenenti 
alle categorie alle quali il contratto si riferisce. 

Art. 40. 
Il diritto di sciopero si esercita nell’ambito delle 

leggi che lo regolano. 
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38. člen 

Vsak državljan, ki je nezmožen za delo in nima po-
trebnih sredstev za preživljanje, ima pravico do 
vzdrževanja in socialnega varstva. 

Delavci imajo pravico do predvidenih in zagoto-
vljenih ustreznih sredstev za svoje življenjske po-
trebe v primeru nesreče pri delu, bolezni, 
invalidnosti in starosti ter neprostovoljne brezposel-
nosti. 

Nezmožni za delo in invalidi imajo pravico do os-
novnega usposabljanja in uvajanja v poklic. 

Za naloge iz tega člena skrbijo organi in zavodi, ki 
jih ustanovi ali v katere finančno prispeva država. 

Zasebne oblike varstva so svobodne. 

39. člen 
Ustanavljanje in delovanje sindikatov je svobodno. 
Sindikatom ni mogoče naložiti obveznosti, razen 

te, da se po zakonskih predpisih registrirajo pri lo-
kalnih ali centralnih službah. 

Pogoj za registracijo je zagotovitev demokratične 
notranje ureditve v statutu sindikata. 

Registrirani sindikati so pravne osebe. Enotno za-
stopani sorazmerno s številom članov, lahko sklepajo 
kolektivne delovne pogodbe, pravnomočno veljavne 
za vse delavce, ki pripadajo kategorijam, na katere 
se pogodba nanaša. 

40. člen 
Pravica do stavke se uveljavlja v okviru zakonov, 

ki jo urejajo. 
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Art. 41. 
L’iniziativa economica privata è libera. 
Non può svolgersi in contrasto con l’utilità sociale 

o in modo da recare danno alla salute, all’ambiente, 
alla sicurezza, alla libertà, alla dignità umana. 

La legge determina i programmi e i controlli op-
portuni perché l’attività economica pubblica e privata 
possa essere indirizzata e coordinata a fini sociali e 
ambientali. 

Art. 42. 
La proprietà è pubblica o privata. I beni economici 

appartengono allo Stato, ad enti o a privati. 
La proprietà privata è riconosciuta e garantita dalla 

legge, che ne determina i modi di acquisto, di godi-
mento e i limiti allo scopo di assicurarne la funzione 
sociale e di renderla accessibile a tutti. 

La proprietà privata può essere, nei casi preveduti 
dalla legge, e salvo indennizzo, espropriata per mo-
tivi d’interesse generale. 

La legge stabilisce le norme ed i limiti della succes-
sione legittima e testamentaria e i diritti dello Stato 
sulle eredità. 

Art. 43. 
A fini di utilità generale la legge può riservare ori-

ginariamente o trasferire, mediante espropriazione e 
salvo indennizzo, allo Stato, ad enti pubblici o a co-
munità di lavoratori o di utenti determinate imprese 
o categorie di imprese, che si riferiscano a servizi 
pubblici essenziali o a fonti di energia o a situazioni 
di monopolio ed abbiano carattere di preminente in-
teresse generale. 
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41. člen 
Zasebna gospodarska pobuda je svobodna. 
Ne sme se izvajati v nasprotju z javno koristjo ali 

v škodo zdravju, okolju, varnosti, svobodi in člove-
kovemu dostojanstvu. 

Zakon določa ustrezne programe in nadzor, ki 
omogočajo, da javna in zasebna gospodarska dejav-
nost potekata v skladu z družbenimi in okoljskimi 
cilji. 

42. člen 
Lastnina je javna ali zasebna. Gospodarska sredstva 

pripadajo državi, zavodom ali zasebnikom. 
Zakon priznava in jamči zasebno lastnino ter določa 

načine pridobivanja in uživanja lastnine ter njene ome-
jitve tako, da je zagotovljena njena socialna funkcija in 
da je vsakomur dostopna. 

Zasebna lastnina se lahko v javno korist odvzame 
v zakonsko predpisanih primerih in proti odškod-
nini. 

Zakon določa pravila ter omejitve zakonitega in 
oporočnega dedovanja ter pravice države pri dedi-
ščinah. 

43. člen 
Zaradi splošne koristi lahko zakon pridrži ali z ra-

zlastitvijo proti odškodnini prenese na državo, javne 
institucije, skupnosti delavcev ali uporabnikov neka-
tera podjetja ali vrste podjetij, ki delujejo na področju 
osnovnih javnih storitev ali virov energije oziroma 
imajo monopolni položaj in so izrazito splošnega po-
mena. 
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Art. 44. 
Al fine di conseguire il razionale sfruttamento del 

suolo e di stabilire equi rapporti sociali, la legge im-
pone obblighi e vincoli alla proprietà terriera privata, 
fissa limiti alla sua estensione secondo le regioni e le 
zone agrarie, promuove ed impone la bonifica delle 
terre, la trasformazione del latifondo e la ricostitu-
zione delle unità produttive; aiuta la piccola e la 
media proprietà. 

La legge dispone provvedimenti a favore delle 
zone montane. 

Art. 45. 
La Repubblica riconosce la funzione sociale della 

cooperazione a carattere di mutualità e senza fini di 
speculazione privata. La legge ne promuove e favori-
sce l’incremento con i mezzi più idonei e ne assicura, 
con gli opportuni controlli, il carattere e le finalità. 

La legge provvede alla tutela e allo sviluppo del-
l’artigianato. 

Art. 46. 
Ai fini della elevazione economica e sociale del la-

voro e in armonia con le esigenze della produzione, 
la Repubblica riconosce il diritto dei lavoratori a col-
laborare, nei modi e nei limiti stabiliti dalle leggi, alla 
gestione delle aziende. 

Art. 47. 
La Repubblica incoraggia e tutela il risparmio in 

tutte le sue forme; disciplina, coordina e controlla 
l’esercizio del credito. 
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44. člen 
Z namenom smotrnega izkoriščanja tal in vzpo-

stavitve pravičnih družbenih odnosov zakon pred-
pisuje obveznosti in omejitve za zasebno zemljiško 
lastnino, določa omejitev njenega obsega po deže-
lah in agrarnih območjih, spodbuja in odreja melio-
racijo zemljišč, preoblikovanje zemljiške veleposesti 
in obnovo proizvodnih enot; pomaga malim in 
srednjim zemljiškim lastnikom. 

Zakon določa ukrepe v prid gorskim območjem. 

45. člen 
Republika priznava socialno vlogo zadrug, ki imajo 

splošno koristne in nepridobitne namene. Zakon spod-
buja in podpira njihovo rast z najprimernejšimi sred-
stvi ter z ustreznim nadzorom zagotavlja njihov značaj 
in namen. 

Zakon skrbi za zaščito in razvoj obrti. 

46. člen 

Za spodbujanje gospodarskega in družbenega raz-
voja dela ter skladno s potrebami proizvodnje Repu-
blika priznava delavcem pravico do sodelovanja pri 
upravljanju podjetij na načine in v mejah, določenih 
z zakonom. 

47. člen 

Republika spodbuja in varuje varčevanje v vseh 
njegovih oblikah; ureja, usklajuje in nadzira kreditno 
poslovanje. 
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Favorisce l’accesso del risparmio popolare alla pro-
prietà dell’abitazione, alla proprietà diretta coltivatrice 
e al diretto e indiretto investimento azionario nei 
grandi complessi produttivi del Paese. 

TITOLO IV 

RAPPORTI POLITICI 

Art. 48. 

Sono elettori tutti i cittadini, uomini e donne, che 
hanno raggiunto la maggiore età. 

Il voto è personale ed eguale, libero e segreto. Il 
suo esercizio è dovere civico. 

La legge stabilisce requisiti e modalità per l’eserci-
zio del diritto di voto dei cittadini residenti all’estero 
e ne assicura l’effettività. A tale fine è istituita una cir-
coscrizione Estero per l’elezione delle Camere, alla 
quale sono assegnati seggi nel numero stabilito da 
norma costituzionale e secondo criteri determinati 
dalla legge. 

Il diritto di voto non può essere limitato se non per 
incapacità civile o per effetto di sentenza penale irre-
vocabile o nei casi di indegnità morale indicati dalla 
legge. 

Art. 49. 

Tutti i cittadini hanno diritto di associarsi libera-
mente in partiti per concorrere con metodo demo-
cratico a determinare la politica nazionale. 
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Malim varčevalcem olajšuje dostop do lastništva 
stanovanja, malim kmetom do lastništva obdeloval-
nih površin in malim vlagateljem do neposrednega 
in posrednega vlaganja v delniški kapital velikih 
proizvodnih obratov države. 

ČETRTI NASLOV 

POLITIČNA RAZMERJA 

48. člen 

Volivci so vsi polnoletni državljani, moški in ženske.  
Glasovanje je osebno in enakopravno, svobodno in 

tajno. Izvajanje volilne pravice je državljanska dolž-
nost. 

Zakon določa pogoje in načine izvajanja volilne pra-
vice za državljane s stalnim prebivališčem v tujini ter 
jim zagotavlja dejansko uresničevanje te pravice. V ta 
namen se za volitve v obe zbornici ustanovi volilna 
enota Tujina, ki ji je število mandatov dodeljeno na 
podlagi ustavne določbe in v skladu z zakonsko dolo-
čenimi merili. 

Volilna pravica ne sme biti omejena, razen v primeru 
poslovne nesposobnosti ali pravnomočne kazenske 
sodbe oziroma v primerih moralne nevrednosti, ki jih 
določa zakon. 

49. člen 
Vsi državljani imajo pravico do svobodnega zdru-

ževanja v stranke, da demokratično sodelujejo v pro-
cesu oblikovanja nacionalne politike. 
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Art. 50. 
Tutti i cittadini possono rivolgere petizioni alle Ca-

mere per chiedere provvedimenti legislativi o esporre 
comuni necessità. 

Art. 51. 
Tutti i cittadini dell’uno o dell’altro sesso possono ac-

cedere agli uffici pubblici e alle cariche elettive in con-
dizioni di eguaglianza, secondo i requisiti stabiliti dalla 
legge. A tale fine la Repubblica promuove con appositi 
provvedimenti le pari opportunità tra donne e uomini. 

La legge può, per l’ammissione ai pubblici uffici e 
alle cariche elettive, parificare ai cittadini gli italiani 
non appartenenti alla Repubblica. 

Chi è chiamato a funzioni pubbliche elettive ha di-
ritto di disporre del tempo necessario al loro adem-
pimento e di conservare il suo posto di lavoro. 

Art. 52. 
La difesa della Patria è sacro dovere del cittadino. 
Il servizio militare è obbligatorio nei limiti e modi 

stabiliti dalla legge. Il suo adempimento non pregiu-
dica la posizione di lavoro del cittadino, né l’esercizio 
dei diritti politici. 

L’ordinamento delle Forze armate si informa allo 
spirito democratico della Repubblica. 

Art. 53. 
Tutti sono tenuti a concorrere alle spese pubbliche 

in ragione della loro capacità contributiva. 
Il sistema tributario è informato a criteri di pro-

gressività. 



50. člen 

Vsi državljani imajo pravico do vlaganja peticij 
zbornicama, s katerimi zahtevajo zakonodajne ukrepe 
ali izrazijo skupne potrebe. 

51. člen 
Vsi državljani obeh spolov imajo pravico dostopati 

do javnih služb in voljenih položajev pod enakimi 
pogoji in skladno z zahtevami, ki jih določa zakon. V 
ta namen Republika z ustreznimi ukrepi spodbuja 
enake možnosti žensk in moških. 

Pri dostopanju do javnih služb in voljenih položa-
jev so lahko Italijani, ki ne pripadajo Republiki, z za-
konom izenačeni z italijanskimi državljani. 

Kdor je izvoljen na javno funkcijo, ima pravico raz-
polagati s potrebnim časom za njeno izvajanje in 
ohraniti svoje delovno mesto. 

52. člen 
Obramba domovine je sveta dolžnost državljana. 
Služenje vojaškega roka je obvezno na načine in v 

mejah, ki jih določa zakon. Služenje vojaškega roka 
ne vpliva na delovni položaj državljana ali na ures-
ničevanje njegovih političnih pravic. 

Ureditev oboroženih sil je skladna z demokrati-
čnim duhom Republike. 

53. člen 
Vsi morajo prispevati k plačilu javnih izdatkov 

glede na lastno davčno sposobnost. 
Davčni sistem temelji na načelu progresivnosti. 
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Art. 54. 

Tutti i cittadini hanno il dovere di essere fedeli alla 
Repubblica e di osservarne la Costituzione e le leggi. 

I cittadini cui sono affidate funzioni pubbliche 
hanno il dovere di adempierle con disciplina ed 
onore, prestando giuramento nei casi stabiliti dalla 
legge.
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54. člen 

Vsi državljani imajo dolžnost, da so zvesti Repu-
bliki ter spoštujejo njeno ustavo in zakone. 

Državljani, ki jim je zaupana javna funkcija, imajo 
dolžnost, da jo opravljajo vestno in častno ter da v 
primerih, ki jih določa zakon, izrečejo prisego. 
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PARTE II 

ORDINAMENTO DELLA REPUBBLICA 

TITOLO I 

IL PARLAMENTO 

SEZIONE I – Le Camere 

Art. 55. 

Il Parlamento si compone della Camera dei depu-
tati e del Senato della Repubblica. 

Il Parlamento si riunisce in seduta comune dei 
membri delle due Camere nei soli casi stabiliti dalla 
Costituzione. 

Art. 56. 

La Camera dei deputati è eletta a suffragio univer-
sale e diretto. 

Il numero dei deputati è di quattrocento, otto dei 
quali eletti nella circoscrizione Estero. 

Sono eleggibili a deputati tutti gli elettori che nel 
giorno delle elezioni hanno compiuto i venticinque 
anni di età. 

La ripartizione dei seggi tra le circoscrizioni, fatto 
salvo il numero dei seggi assegnati alla circoscrizione 
Estero, si effettua dividendo il numero degli abitanti 
della Repubblica, quale risulta dall’ultimo censi-
mento generale della popolazione, per trecentono-
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DRUGI DEL 

UREDITEV REPUBLIKE 

PRVI NASLOV 

PARLAMENT 

PRVI RAZDELEK – Zbornici 

55. člen 

Parlament sestavljata poslanska zbornica in senat 
republike. 

Parlament se sestane na skupnem zasedanju čla-
nov obeh zbornic samo v primerih, ki jih določa 
ustava. 

56. člen 

Poslanska zbornica je izvoljena na splošnih nepos-
rednih volitvah. 

Poslanska zbornica šteje štiristo poslancev, od tega 
jih je osem izvoljenih v volilni enoti Tujina. 

Za poslanca so lahko izvoljeni vsi volivci, ki so na 
dan glasovanja dopolnili petindvajset let. 

Brez poseganja v število mandatov, dodeljenih 
volilni enoti Tujina, se mandati razdelijo po volil-
nih enotah tako, da se število prebivalcev Repu-
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vantadue e distribuendo i seggi in proporzione alla 
popolazione di ogni circoscrizione, sulla base dei 
quozienti interi e dei più alti resti. 

 

 

Art. 57. 

Il Senato della Repubblica è eletto a base regio-
nale, salvi i seggi assegnati alla circoscrizione Estero. 

Il numero dei senatori elettivi è di duecento, 
quattro dei quali eletti nella circoscrizione Estero. 

Nessuna Regione o Provincia autonoma può 
avere un numero di senatori inferiore a tre; il Mo-
lise ne ha due, la Valle d’Aosta uno. 

La ripartizione dei seggi tra le Regioni o le Pro-
vince autonome, previa applicazione delle disposi-
zioni del precedente comma, si effettua in 
proporzione alla loro popolazione, quale risulta 
dall’ultimo censimento generale, sulla base dei quo-
zienti interi e dei più alti resti. 

Art. 58. 

I senatori sono eletti a suffragio universale e diretto. 
Sono eleggibili a senatori gli elettori che hanno 

compiuto il quarantesimo anno.
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blike, kot izhaja iz zadnjega splošnega popisa pre-
bivalstva, deli s tristo dvaindevetdeset in se nato 
mandati dodelijo sorazmerno s prebivalstvom 
vsake volilne enote na podlagi pravila količnikov 
in največjih ostankov. 

57. člen 

Senat republike je izvoljen na temelju deželne po-
razdelitve, z izjemo mandatov, ki so dodeljeni vo-
lilni enoti Tujina.  

Voljenih senatorjev je dvesto, od katerih so štirje 
izvoljeni v volilni enoti Tujina. 

Nobena dežela ali avtonomna pokrajina ne sme 
imeti manj kot tri senatorje; izjemi sta Molise z 
dvema senatorjema in Dolina Aoste z enim. 

Ob upoštevanju določb prejšnjega odstavka se 
mandati porazdelijo med dežele ali avtonomne po-
krajine sorazmerno z njihovim prebivalstvom, kot iz-
haja iz zadnjega popisa prebivalstva, na podlagi 
pravila količnikov in največjih ostankov. 

58. člen 

Senatorji so izvoljeni na splošnih neposrednih vo-
litvah. 

Za senatorja so lahko izvoljeni volivci, ki so dopol-
nili štirideset let.
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Art. 59. 

È senatore di diritto e a vita, salvo rinunzia, chi è 
stato Presidente della Repubblica. 

Il Presidente della Repubblica può nominare se-
natori a vita cittadini che hanno illustrato la Patria 
per altissimi meriti nel campo sociale, scientifico, 
artistico e letterario. Il numero complessivo dei se-
natori in carica nominati dal Presidente della Re-
pubblica non può in alcun caso essere superiore a 
cinque. 

Art. 60.  

La Camera dei deputati e il Senato della Repub-
blica sono eletti per cinque anni. 

La durata di ciascuna Camera non può essere 
prorogata se non per legge e soltanto in caso di 
guerra. 

Art. 61. 

Le elezioni delle nuove Camere hanno luogo entro 
settanta giorni dalla fine delle precedenti. La prima 
riunione ha luogo non oltre il ventesimo giorno dalle 
elezioni. 

Finché non siano riunite le nuove Camere sono 
prorogati i poteri delle precedenti. 

Art. 62. 

Le Camere si riuniscono di diritto il primo giorno 
non festivo di febbraio e di ottobre. 
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59. člen 

Po prenehanju mandata postane predsednik repu-
blike dosmrtni senator, razen če se temu ne odpove. 

Predsednik republike lahko imenuje za dosmrtne 
senatorje državljane, ki so k ugledu domovine pri-
spevali s svojimi velikimi zaslugami na družbenem, 
znanstvenem, umetniškem ali književnem področju. 
Skupno število senatorjev, ki so na funkciji in jih je 
imenoval predsednik republike, ne sme v nobenem 
primeru presegati pet. 

60. člen 

Poslanska zbornica in senat republike sta izvoljena 
za pet let. 

Mandatna doba vsake zbornice se lahko podaljša 
le z zakonom in samo v primeru vojne. 

61. člen 

Volitve v novi zbornici se razpišejo v sedemdesetih 
dneh po poteku mandatne dobe prejšnjih zbornic. 
Konstitutivna seja se skliče najpozneje dvajseti dan 
po volitvah. 

Do prvega zasedanja novoizvoljenih zbornic se po-
daljšajo pooblastila prejšnjih zbornic. 

62. člen 

Zbornici se redno sestaneta prvi delovni dan v fe-
bruarju in oktobru. 
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Ciascuna Camera può essere convocata in via stra-
ordinaria per iniziativa del suo Presidente o del Pre-
sidente della Repubblica o di un terzo dei suoi 
componenti. 

Quando si riunisce in via straordinaria una Ca-
mera, è convocata di diritto anche l’altra. 

Art. 63. 

Ciascuna Camera elegge fra i suoi componenti il 
Presidente e l’Ufficio di presidenza. 

Quando il Parlamento si riunisce in seduta co-
mune, il Presidente e l’Ufficio di presidenza sono 
quelli della Camera dei deputati. 

Art. 64. 

Ciascuna Camera adotta il proprio regolamento a 
maggioranza assoluta dei suoi componenti. 

Le sedute sono pubbliche; tuttavia ciascuna delle 
due Camere e il Parlamento a Camere riunite pos-
sono deliberare di adunarsi in seduta segreta. 

Le deliberazioni di ciascuna Camera e del Parla-
mento non sono valide se non è presente la maggio-
ranza dei loro componenti, e se non sono adottate a 
maggioranza dei presenti, salvo che la Costituzione 
prescriva una maggioranza speciale. 

I membri del Governo, anche se non fanno parte 
delle Camere, hanno diritto, e se richiesti obbligo, di 
assistere alle sedute. Devono essere sentiti ogni volta 
che lo richiedono. 
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Izredno zasedanje posamezne zbornice se lahko 
skliče na pobudo njenega predsednika ali predsed-
nika republike oziroma tretjine njenih članov. 

Ko se izredno sestane ena zbornica, se skliče tudi 
druga. 

63. člen 

Vsaka zbornica med svojimi člani izvoli predsed-
nika in predsedstvo. 

Kadar se parlament sestane na skupnem zaseda-
nju, mu predsedujeta predsednik in predsedstvo po-
slanske zbornice. 

64. člen 

Vsaka zbornica sprejme svoj poslovnik z absolutno 
večino glasov svojih članov. 

Zasedanja so javna; vendar lahko vsaka od zbornic 
in parlament na skupnem zasedanju odločijo, da se 
sestanejo na zaprtem zasedanju. 

Odločitve vsake zbornice in parlamenta niso velja-
vne, če ni prisotna večina njihovih članov in če niso 
sprejete z večino glasov prisotnih, razen če ni z 
ustavo predpisana posebna večina. 

Člani vlade, tudi če niso člani zbornic, imajo pra-
vico in, ko se to od njih zahteva, obveznost, da pri-
sostvujejo zasedanjem. Pravico imajo, da nastopijo 
pred zbornicama, kadar koli za to zaprosijo. 
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Art. 65. 

La legge determina i casi di ineleggibilità e di in-
compatibilità con l’ufficio di deputato o di senatore. 

Nessuno può appartenere contemporaneamente 
alle due Camere. 

Art. 66. 

Ciascuna Camera giudica dei titoli di ammissione 
dei suoi componenti e delle cause sopraggiunte di 
ineleggibilità e di incompatibilità. 

Art. 67. 

Ogni membro del Parlamento rappresenta la Na-
zione ed esercita le sue funzioni senza vincolo di 
mandato. 

Art. 68. 

I membri del Parlamento non possono essere chia-
mati a rispondere delle opinioni espresse e dei voti 
dati nell’esercizio delle loro funzioni. 

Senza autorizzazione della Camera alla quale ap-
partiene, nessun membro del Parlamento può essere 
sottoposto a perquisizione personale o domiciliare, 
né può essere arrestato o altrimenti privato della li-
bertà personale, o mantenuto in detenzione, salvo che 
in esecuzione di una sentenza irrevocabile di con-
danna, ovvero se sia colto nell’atto di commettere un 
delitto per il quale è previsto l’arresto obbligatorio in 
flagranza. 
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65. člen 

Zakon določa primere neizvoljivosti in nezdružlji-
vosti funkcije poslanca in senatorja z drugimi funk-
cijami. 

Nihče ne more biti hkrati član obeh zbornic. 

66. člen 

Vsaka zbornica odloča o pridobitvi mandata svojih 
članov ter o razlogih za neizvoljivost in nezdružlji-
vost funkcije, ki nastopijo naknadno. 

67. člen 

Vsak član parlamenta je predstavnik vsega ljudstva 
in opravlja svojo funkcijo brez zavezujočega man-
data. 

68. člen 

Člani parlamenta ne morejo biti poklicani na od-
govornost zaradi izraženih mnenj ali glasov, odda-
nih pri opravljanju svoje funkcije. 

Brez predhodnega dovoljenja zbornice, kateri pri-
pada, se zoper člana parlamenta ne sme uvesti 
osebna ali hišna preiskava, se ga ne sme prijeti, za-
držati v priporu ali mu kako drugače odvzeti pro-
stost, razen če gre za izvršitev pravnomočne 
obsodbe ali če je bil zaloten pri storitvi hujšega kaz-
nivega dejanja, za katerega je predpisano obvezno 
prijetje. 
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Analoga autorizzazione è richiesta per sottoporre 
i membri del Parlamento ad intercettazioni, in qual-
siasi forma, di conversazioni o comunicazioni e a se-
questro di corrispondenza. 

Art. 69. 

I membri del Parlamento ricevono un’indennità 
stabilita dalla legge. 

SEZIONE II – La formazione delle leggi  

Art. 70. 

La funzione legislativa è esercitata collettivamente 
dalle due Camere. 

Art. 71. 
L’iniziativa delle leggi appartiene al Governo, a 

ciascun membro delle Camere ed agli organi ed enti 
ai quali sia conferita da legge costituzionale. 

Il popolo esercita l’iniziativa delle leggi, mediante 
la proposta, da parte di almeno cinquantamila elet-
tori, di un progetto redatto in articoli. 

Art. 72. 

Ogni disegno di legge, presentato ad una Camera 
è, secondo le norme del suo regolamento, esaminato 
da una Commissione e poi dalla Camera stessa, che 
l’approva articolo per articolo e con votazione fi-
nale. 
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Podobno dovoljenje se zahteva za kakršno koli 
prestrezanje pogovorov ali komunikacij članov par-
lamenta ter za zaseg pisem. 

69. člen 

Člani parlamenta dobivajo nadomestilo, ki je do-
ločeno z zakonom. 

DRUGI RAZDELEK – Oblikovanje zakonov 

70. člen 

Zakonodajno funkcijo izvajata skupno obe zbor-
nici. 

71. člen 

Zakonsko iniciativo ima vlada, vsak poslanec ter 
organi in institucije, ki jim je podeljena po ustavnem 
zakonu. 

Zakonodajno iniciativo ima tudi ljudstvo, ki lahko 
vloži po členih oblikovan predlog zakona, ki ga pod-
pre vsaj petdeset tisoč volivcev. 

72. člen 

Vsak predlog zakona, predložen eni od zbornic, 
obravnava skladno s predpisi njenega poslovnika pri-
stojni odbor, nato pa še sama zbornica, ki ga odobri 
po posameznih členih in s končnim glasovanjem. 
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Il regolamento stabilisce procedimenti abbreviati per 
i disegni di legge dei quali è dichiarata l’urgenza. 

Può altresì stabilire in quali casi e forme l’esame e 
l’approvazione dei disegni di legge sono deferiti a 
Commissioni, anche permanenti, composte in modo 
da rispecchiare la proporzione dei gruppi parlamen-
tari. Anche in tali casi, fino al momento della sua ap-
provazione definitiva, il disegno di legge è rimesso 
alla Camera, se il Governo o un decimo dei compo-
nenti della Camera o un quinto della Commissione 
richiedono che sia discusso e votato dalla Camera 
stessa oppure che sia sottoposto alla sua approva-
zione finale con sole dichiarazioni di voto. Il regola-
mento determina le forme di pubblicità dei lavori 
delle Commissioni. 

La procedura normale di esame e di approvazione 
diretta da parte della Camera è sempre adottata per 
i disegni di legge in materia costituzionale ed eletto-
rale e per quelli di delegazione legislativa, di auto-
rizzazione a ratificare trattati internazionali, di 
approvazione di bilanci e consuntivi. 

Art. 73. 
Le leggi sono promulgate dal Presidente della Re-

pubblica entro un mese dalla approvazione. 
Se le Camere, ciascuna a maggioranza assoluta dei 

propri componenti, ne dichiarano l’urgenza, la legge 
è promulgata nel termine da essa stabilito. 

Le leggi sono pubblicate subito dopo la promulga-
zione ed entrano in vigore il quindicesimo giorno suc-
cessivo alla loro pubblicazione, salvo che le leggi stesse 
stabiliscano un termine diverso. 
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Poslovnik določa skrajšani postopek sprejetja 
predlogov zakona, kadar se ugotovi, da so nujni.  

Lahko tudi določa, v katerih primerih in v kakš-
nih oblikah se obravnava in sprejetje predlogov za-
kona preneseta na odbore, tudi stalne, ki so 
sestavljeni skladno z zastopanostjo poslanskih sku-
pin. Tudi v teh primerih in do trenutka njegovega 
dokončnega sprejetja se predlog zakona vrne v 
obravnavo zbornici, če vlada ali desetina članov 
zbornice ali petina članov odbora zahteva, da sama 
zbornica o njem razpravlja in glasuje oziroma ga 
dokončno potrdi le z glasovalnimi izjavami. Poslov-
nik določa načine zagotavljanja javnosti dela parla-
mentarnih odborov. 

Redni postopek obravnave in neposrednega spre-
jetja na ravni zbornic se uporablja za predloge za-
kona s področja ustavnega in volilnega prava, 
prenosa zakonodajnih pooblastil in dajanja poobla-
stil za ratifikacijo mednarodnih pogodb ter potrje-
vanja proračunov in zaključnih računov. 

73. člen 

Zakone razglaša predsednik republike v roku 
enega meseca od njihovega sprejetja. 

Če obe zbornici, vsaka z absolutno večino glasov 
svojih članov, ugotovita, da je zakon nujen, se ta raz-
glasi v roku, ki je določen v samem zakonu. 

Zakoni so objavljeni takoj po razglasitvi in stopijo 
v veljavo petnajsti dan po objavi, razen če zakon ne 
določa drugače. 
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Art. 74. 

Il Presidente della Repubblica, prima di promul-
gare la legge, può con messaggio motivato alle Ca-
mere chiedere una nuova deliberazione. 

Se le Camere approvano nuovamente la legge, 
questa deve essere promulgata. 

Art. 75. 

È indetto referendum popolare per deliberare l’abro-
gazione, totale o parziale, di una legge o di un atto 
avente valore di legge, quando lo richiedono cinque-
centomila elettori o cinque Consigli regionali. 

Non è ammesso il referendum per le leggi tributa-
rie e di bilancio, di amnistia e di indulto, di auto-
rizzazione a ratificare trattati internazionali. 

Hanno diritto di partecipare al referendum tutti i cit-
tadini chiamati ad eleggere la Camera dei deputati. 

La proposta soggetta a referendum è approvata se 
ha partecipato alla votazione la maggioranza degli 
aventi diritto, e se è raggiunta la maggioranza dei 
voti validamente espressi. 

La legge determina le modalità di attuazione del 
referendum. 

Art. 76. 

L’esercizio della funzione legislativa non può es-
sere delegato al Governo se non con determinazione 
di princìpi e criteri direttivi e soltanto per tempo li-
mitato e per oggetti definiti. 
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74. člen 

Pred razglasitvijo zakona lahko predsednik repu-
blike z obrazloženo poslanico zbornicama zahteva 
ponovno odločanje. 

Če zbornici ponovno sprejmeta zakon, mora biti ta 
razglašen. 

75. člen 

Za popolno ali delno razveljavitev zakona ali akta 
z zakonsko močjo se razpiše referendum, če to zah-
teva petsto tisoč volivcev ali pet deželnih svetov. 

Referenduma ni dopustno razpisati o zakonih o 
davkih in proračunu, amnestiji in splošni pomilosti-
tvi ter o pooblastilu za ratifikacijo mednarodnih po-
godb. 

Pravico glasovanja na referendumu imajo vsi dr-
žavljani, ki imajo aktivno volilno pravico za izvolitev 
poslanske zbornice. 

Predlog referenduma je sprejet, če se glasovanja 
udeleži večina vseh volilnih upravičencev in če je do-
sežena večina veljavno izraženih glasov. 

Način izvedbe referenduma je določen z zakonom. 

76. člen 

Izvajanje zakonodajne funkcije se ne more prenesti 
na vlado brez določitve vodilnih načel in meril, pre-
nese pa se lahko samo za omejen čas in točno dolo-
čena vprašanja. 
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Art. 77. 

Il Governo non può, senza delegazione delle Ca-
mere, emanare decreti che abbiano valore di legge 
ordinaria. 

Quando, in casi straordinari di necessità e di ur-
genza, il Governo adotta, sotto la sua responsabilità, 
provvedimenti provvisori con forza di legge, deve 
il giorno stesso presentarli per la conversione alle 
Camere che, anche se sciolte, sono appositamente 
convocate e si riuniscono entro cinque giorni. 

I decreti perdono efficacia sin dall’inizio, se non 
sono convertiti in legge entro sessanta giorni dalla 
loro pubblicazione. Le Camere possono tuttavia re-
golare con legge i rapporti giuridici sorti sulla base 
dei decreti non convertiti. 

Art. 78. 

Le Camere deliberano lo stato di guerra e conferi-
scono al Governo i poteri necessari. 

Art. 79. 

L’amnistia e l’indulto sono concessi con legge de-
liberata a maggioranza dei due terzi dei componenti 
di ciascuna Camera, in ogni suo articolo e nella vo-
tazione finale. 

La legge che concede l’amnistia o l’indulto stabili-
sce il termine per la loro applicazione. 

In ogni caso l’amnistia e l’indulto non possono ap-
plicarsi ai reati commessi successivamente alla pre-
sentazione del disegno di legge. 
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77. člen 

Brez pooblastila zbornic vlada ne sme izdajati 
uredb, ki imajo moč zakona. 

Če vlada v nujnih in izrednih primerih sprejme na 
lastno odgovornost začasne predpise z močjo za-
kona, jih mora še istega dne predložiti v potrditev 
zbornicama, ki sta za ta namen sklicani in se sesta-
neta v petih dneh, tudi če sta razpuščeni. 

Uredbe izgubijo svojo veljavo od samega začetka, 
če niso z zakonom potrjene v šestdesetih dneh po nji-
hovi objavi. Kljub temu lahko zbornici z zakonom 
uredita pravna razmerja, nastala na podlagi uredb, 
ki niso bile potrjene. 

78. člen 

Zbornici razglasita vojno stanje in podelita vladi 
potrebna pooblastila. 

79. člen 

Amnestija in splošna pomilostitev sta podeljeni z 
zakonom, ki ga sprejme dvotretjinska večina članov 
vsake zbornice, in sicer po členih ter na končnem gla-
sovanju. 

V zakonu o podelitvi amnestije in splošne pomilo-
stitve se določi rok za njuno izvajanje. 

Amnestija in splošna pomilostitev vsekakor nista 
dopustni za kazniva dejanja, storjena po predložitvi 
predloga zakona. 
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Art. 80. 

Le Camere autorizzano con legge la ratifica dei 
trattati internazionali che sono di natura politica, o 
prevedono arbitrati o regolamenti giudiziari, o im-
portano variazioni del territorio od oneri alle finanze 
o modificazioni di leggi. 

Art. 81. 
Lo Stato assicura l’equilibrio tra le entrate e le spese 

del proprio bilancio, tenendo conto delle fasi avverse 
e delle fasi favorevoli del ciclo economico. 

Il ricorso all’indebitamento è consentito solo al fine 
di considerare gli effetti del ciclo economico e, previa 
autorizzazione delle Camere adottata a maggioranza 
assoluta dei rispettivi componenti, al verificarsi di 
eventi eccezionali. 

Ogni legge che importi nuovi o maggiori oneri 
provvede ai mezzi per farvi fronte. 

Le Camere ogni anno approvano con legge il bi-
lancio e il rendiconto consuntivo presentati dal Go-
verno. 

L’esercizio provvisorio del bilancio non può essere 
concesso se non per legge e per periodi non superiori 
complessivamente a quattro mesi. 

Il contenuto della legge di bilancio, le norme fonda-
mentali e i criteri volti ad assicurare l’equilibrio tra le 
entrate e le spese dei bilanci e la sostenibilità del debito 
del complesso delle pubbliche amministrazioni sono 
stabiliti con legge approvata a maggioranza assoluta 
dei componenti di ciascuna Camera, nel rispetto dei 
princìpi definiti con legge costituzionale. 
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80. člen 

Zbornici z zakonom podelita pooblastila za ratifi-
kacijo mednarodnih pogodb politične narave ozi-
roma mednarodnih pogodb, ki predvidevajo 
arbitraže ali sodne ureditve ter prinašajo spre-
membe ozemlja, finančna bremena ali spremembe 
zakonov. 

81. člen 

Država zagotavlja uravnoteženost proračunskih 
prihodkov in odhodkov ob upoštevanju ugodnih in 
neugodnih faz gospodarskega cikla. 

Zadolževanje je dopustno le zaradi upoštevanja 
učinkov gospodarskega cikla in ob nastopu izjemnih 
okoliščin ter po predhodnem pooblastilu zbornic, 
podeljenem z absolutno večino glasov članov vsake 
zbornice. 

Vsak zakon, ki predvideva nove ali večje izdatke, 
mora zagotoviti sredstva za njihovo kritje. 

Zbornici vsako leto z zakonom potrdita proračun 
in zaključni račun proračuna, ki ju predloži vlada. 

Začasno izvrševanje proračuna je dovoljeno le na 
podlagi zakona in za obdobje, ki skupaj ne presega 
štirih mesecev. 

Vsebina zakona o proračunu, temeljna pravila in 
merila za zagotavljanje uravnoteženosti proračun-
skih prihodkov in odhodkov ter vzdržnosti dolga ce-
lotne javne uprave se določijo z zakonom, ki ga 
sprejme absolutna večina članov vsake zbornice v 
skladu z načeli, ki jih določa ustavni zakon. 
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Art. 82. 
Ciascuna Camera può disporre inchieste su mate-

rie di pubblico interesse. 
A tale scopo nomina fra i propri componenti una 

Commissione formata in modo da rispecchiare la 
proporzione dei vari gruppi. La Commissione di in-
chiesta procede alle indagini e agli esami con gli 
stessi poteri e le stesse limitazioni dell’autorità giu-
diziaria. 

TITOLO II 

IL PRESIDENTE DELLA REPUBBLICA 

Art. 83. 

Il Presidente della Repubblica è eletto dal Parla-
mento in seduta comune dei suoi membri. 

All’elezione partecipano tre delegati per ogni Re-
gione eletti dal Consiglio regionale in modo che sia 
assicurata la rappresentanza delle minoranze. La 
Valle d’Aosta ha un solo delegato. 

L’elezione del Presidente della Repubblica ha 
luogo per scrutinio segreto a maggioranza di due 
terzi dell’assemblea. Dopo il terzo scrutinio è suffi-
ciente la maggioranza assoluta. 

Art. 84. 

Può essere eletto Presidente della Repubblica ogni 
cittadino che abbia compiuto cinquanta anni d’età e 
goda dei diritti civili e politici. 
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82. člen 

Vsaka zbornica lahko odredi preiskavo o zadevah 
javnega pomena.  

V ta namen med svojimi člani imenuje komisijo, ki 
je sestavljena skladno z zastopanostjo posameznih 
skupin. Pri izvajanju preiskav in obravnav ima pre-
iskovalna komisija enaka pooblastila in omejitve kot 
sodni organ. 

DRUGI NASLOV 

PREDSEDNIK REPUBLIKE 

83. člen 

Predsednika republike izvolijo člani parlamenta na 
skupnem zasedanju. 

Pri izvolitvi sodelujejo za vsako deželo trije pred-
stavniki, ki jih izvoli deželni svet tako, da je zagoto-
vljeno zastopstvo manjšin. Dolina Aoste ima samo 
enega predstavnika. 

Predsednik republike se izvoli s tajnim glasova-
njem in dvotretjinsko večino glasov članov skup-
ščine. Po tretjem glasovanju zadostuje absolutna 
večina glasov. 

84. člen 

Za predsednika republike je lahko izvoljen vsak 
državljan, ki je dopolnil petdeset let starosti in uživa 
vse državljanske in politične pravice. 
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L’ufficio di Presidente della Repubblica è incom-
patibile con qualsiasi altra carica. 

L’assegno e la dotazione del Presidente sono deter-
minati per legge. 

Art. 85. 
Il Presidente della Repubblica è eletto per sette 

anni. 
Trenta giorni prima che scada il termine, il Presi-

dente della Camera dei deputati convoca in seduta 
comune il Parlamento e i delegati regionali, per eleg-
gere il nuovo Presidente della Repubblica. 

Se le Camere sono sciolte, o manca meno di tre mesi 
alla loro cessazione, la elezione ha luogo entro quindici 
giorni dalla riunione delle Camere nuove. Nel frat-
tempo sono prorogati i poteri del Presidente in carica. 

Art. 86. 
Le funzioni del Presidente della Repubblica, in 

ogni caso che egli non possa adempierle, sono eser-
citate dal Presidente del Senato. 

In caso di impedimento permanente o di morte o 
di dimissioni del Presidente della Repubblica, il Pre-
sidente della Camera dei deputati indice la elezione 
del nuovo Presidente della Repubblica entro quindici 
giorni, salvo il maggior termine previsto se le Ca-
mere sono sciolte o manca meno di tre mesi alla loro 
cessazione. 

Art. 87. 
Il Presidente della Repubblica è il capo dello Stato 

e rappresenta l’unità nazionale. 
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Funkcija predsednika republike je nezdružljiva s 
katero koli drugo javno funkcijo. 

Plačilo in druga sredstva za predsednika so dolo-
čena z zakonom. 

85. člen 
Predsednik republike je izvoljen za dobo sedmih let. 
Trideset dni pred iztekom roka skliče predsednik 

poslanske zbornice skupno zasedanje parlamenta in 
deželnih predstavnikov za izvolitev novega predsed-
nika republike. 

Če sta zbornici razpuščeni ali manjka manj kot tri 
mesece do konca njunega mandata, se izvolitev iz-
vede v petnajstih dneh po prvem zasedanju novih 
zbornic. V vmesnem obdobju se podaljšajo poobla-
stila dotedanjemu predsedniku. 

86. člen 
Kadar predsednik republike ne more izpolnjevati 

svojih nalog, opravlja funkcijo predsednika repu-
blike predsednik senata. 

V primeru trajnega zadržka, smrti ali odstopa 
predsednika republike razpiše predsednik poslanske 
zbornice volitve za novega predsednika republike 
najpozneje v petnajstih dneh, razen če ni predviden 
daljši rok, ker sta zbornici razpuščeni ali manjka 
manj kot tri mesece do konca njunega mandata. 

87. člen 
Predsednik republike je državni poglavar in pred-

stavlja državno enotnost. 
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Può inviare messaggi alle Camere. 
Indice le elezioni delle nuove Camere e ne fissa la 

prima riunione. 
Autorizza la presentazione alle Camere dei disegni 

di legge di iniziativa del Governo. 
Promulga le leggi ed emana i decreti aventi valore 

di legge e i regolamenti. 
Indice il referendum popolare nei casi previsti dalla 

Costituzione. 
Nomina, nei casi indicati dalla legge, i funzionari 

dello Stato. 
Accredita e riceve i rappresentanti diplomatici, ra-

tifica i trattati internazionali, previa, quando occorra, 
l’autorizzazione delle Camere. 

Ha il comando delle Forze armate, presiede il 
Consiglio supremo di difesa costituito secondo la 
legge, dichiara lo stato di guerra deliberato dalle Ca-
mere. 

Presiede il Consiglio superiore della magistratura. 
Può concedere grazia e commutare le pene. 
Conferisce le onorificenze della Repubblica. 

Art. 88. 

Il Presidente della Repubblica può, sentiti i loro 
Presidenti, sciogliere le Camere o anche una sola di 
esse. 

Non può esercitare tale facoltà negli ultimi sei 
mesi del suo mandato, salvo che essi coincidano in 
tutto o in parte con gli ultimi sei mesi della legisla-
tura. 
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Lahko pošilja poslanice zbornicama. 
Razpisuje volitve novih zbornic in določa datum 

njunega prvega zasedanja. 
Pooblašča vlado, da zbornicama predloži predloge 

zakonov, ki nastanejo na njeno pobudo.  
Razglaša zakone in izdaja uredbe z zakonsko 

močjo ter podzakonske predpise. 
Razpisuje referendume v primerih, ki jih pred-

videva ustava.  
Imenuje državne funkcionarje v primerih, ki jih 

določa zakon. 
Akreditira in sprejema poverilna pisma diplomat-

skih predstavnikov ter ratificira mednarodne po-
godbe po pridobljenem pooblastilu zbornic, ko je 
pooblastilo potrebno. 

Poveljuje oboroženim silam, predseduje vrhovnemu 
svetu za obrambo, ustanovljenemu skladno z zako-
nom, in po odločitvi zbornic razglasi vojno stanje. 

Predseduje visokemu sodnemu svetu.  
Odloča o pomilostitvah in pretvorbi izrečenih 

kazni. 
Podeljuje odlikovanja Republike. 

88. člen 

Po posvetovanju s predsednikoma zbornic lahko 
predsednik republike razpusti obe ali samo eno zbor-
nico. 

Tega pooblastila ne more uveljavljati v zadnjih še-
stih mesecih svojega mandata, razen če v celoti ali 
delno ne sovpadajo z zadnjimi šestimi meseci zako-
nodajnega obdobja. 
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Art. 89. 
Nessun atto del Presidente della Repubblica è va-

lido se non è controfirmato dai ministri proponenti, 
che ne assumono la responsabilità. 

Gli atti che hanno valore legislativo e gli altri indi-
cati dalla legge sono controfirmati anche dal Presi-
dente del Consiglio dei ministri. 

Art. 90. 
Il Presidente della Repubblica non è responsabile 

degli atti compiuti nell’esercizio delle sue funzioni, 
tranne che per alto tradimento o per attentato alla 
Costituzione. 

In tali casi è messo in stato di accusa dal Parla-
mento in seduta comune, a maggioranza assoluta dei 
suoi membri. 

Art. 91. 
Il Presidente della Repubblica, prima di assumere 

le sue funzioni, presta giuramento di fedeltà alla Re-
pubblica e di osservanza della Costituzione dinanzi 
al Parlamento in seduta comune. 

TITOLO III 

IL GOVERNO 
SEZIONE I – Il Consiglio dei ministri 

Art. 92. 
Il Governo della Repubblica è composto del Presi-

dente del Consiglio e dei ministri, che costituiscono 
insieme il Consiglio dei ministri. 
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89. člen 

Za veljavnost predsednikovih pravnih aktov je po-
treben protipodpis ministrov predlagateljev, ki prev-
zamejo odgovornost zanje. 

K aktom, ki imajo zakonsko veljavo, in drugim, ki 
jih določa zakon, mora dati protipodpis tudi pred-
sednik ministrskega sveta. 

90. člen 
Predsednik republike ni odgovoren za dejanja, ki 

jih stori pri opravljanju svoje funkcije, razen za ve-
leizdajo ali napad na ustavo. 

V takih primerih ga parlament na skupnem zase-
danju z absolutno večino glasov svojih članov po-
stavi pod obtožbo. 

91. člen 
Preden nastopi funkcijo, predsednik republike 

pred parlamentom na skupnem zasedanju priseže, 
da bo zvest Republiki in da bo spoštoval ustavo. 

TRETJI NASLOV 

VLADA 

PRVI RAZDELEK – Ministrski svet 

92. člen 
Vlado republike sestavljajo predsednik ministr-

skega sveta in ministri, ki skupaj tvorijo ministrski 
svet. 
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Il Presidente della Repubblica nomina il Presidente 
del Consiglio dei ministri e, su proposta di questo, i 
ministri. 

Art. 93. 
Il Presidente del Consiglio dei ministri e i ministri, 

prima di assumere le funzioni, prestano giuramento 
nelle mani del Presidente della Repubblica. 

Art. 94. 
Il Governo deve avere la fiducia delle due Camere. 
Ciascuna Camera accorda o revoca la fiducia me-

diante mozione motivata e votata per appello nomi-
nale. 

Entro dieci giorni dalla sua formazione il Governo 
si presenta alle Camere per ottenerne la fiducia. 

Il voto contrario di una o d’entrambe le Camere su 
una proposta del Governo non importa obbligo di di-
missioni. 

La mozione di sfiducia deve essere firmata da al-
meno un decimo dei componenti della Camera e non 
può essere messa in discussione prima di tre giorni 
dalla sua presentazione. 

Art. 95. 
Il Presidente del Consiglio dei ministri dirige la po-

litica generale del Governo e ne è responsabile. Man-
tiene l’unità di indirizzo politico ed amministrativo, 
promovendo e coordinando l’attività dei ministri. 

I ministri sono responsabili collegialmente degli 
atti del Consiglio dei ministri, e individualmente 
degli atti dei loro dicasteri. 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA72



Predsednik republike imenuje predsednika mini-
strskega sveta in na njegov predlog ministre. 

93. člen 

Pred nastopom funkcije predsednik ministrskega 
sveta in ministri izrečejo prisego pred predsednikom 
republike. 

94. člen 

Vlada mora dobiti zaupnico obeh zbornic. 
Vsaka zbornica izreče ali zavrne zaupnico z obraz-

loženim in poimensko izglasovanim predlogom. 
Vlada se mora v desetih dneh po svoji sestavi pred-

staviti zbornicama, da dobi zaupnico. 
Glasovanje ene ali obeh zbornic proti predlogu 

vlade ne pomeni, da je vlada zavezana k odstopu. 
Predlog nezaupnice mora podpisati vsaj desetina 

članov zbornice in se ne obravnava prej kot tri dni po 
vložitvi. 

95. člen 

Predsednik ministrskega sveta vodi splošno poli-
tiko vlade in je zanjo odgovoren. S spodbujanjem in 
usklajevanjem dela ministrov skrbi za enotnost poli-
tične in upravne usmeritve. 

Ministri so skupaj odgovorni za delo ministrskega 
sveta, vsak minister pa posebej za delo svojega mi-
nistrstva. 
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La legge provvede all’ordinamento della Presi-
denza del Consiglio e determina il numero, le attri-
buzioni e l’organizzazione dei ministeri. 

Art. 96. 
Il Presidente del Consiglio dei ministri ed i mini-

stri, anche se cessati dalla carica, sono sottoposti, per 
i reati commessi nell’esercizio delle loro funzioni, alla 
giurisdizione ordinaria, previa autorizzazione del Se-
nato della Repubblica o della Camera dei deputati, 
secondo le norme stabilite con legge costituzionale. 

SEZIONE II. – La Pubblica Amministrazione 

Art. 97. 
Le pubbliche amministrazioni, in coerenza con 

l’ordinamento dell’Unione europea, assicurano 
l’equilibrio dei bilanci e la sostenibilità del debito 
pubblico.  

I pubblici uffici sono organizzati secondo disposi-
zioni di legge, in modo che siano assicurati il buon an-
damento e l’imparzialità dell’amministrazione. 

Nell’ordinamento degli uffici sono determinate le 
sfere di competenza, le attribuzioni e le responsabi-
lità proprie dei funzionari. 

Agli impieghi nelle pubbliche amministrazioni si 
accede mediante concorso, salvo i casi stabiliti dalla 
legge. 

Art. 98. 
I pubblici impiegati sono al servizio esclusivo della 

Nazione. 
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Zakon določa ureditev predsedstva ministrskega 
sveta ter število, pristojnosti in organizacijo ministr-
stev. 

96. člen 

Za kazniva dejanja, storjena med izvrševanjem 
funkcije, se predsedniku ministrskega sveta in mini-
strom, tudi po izteku mandata, sodi pred rednim so-
diščem po predhodno pridobljenem dovoljenju 
senata republike ali poslanske zbornice v skladu z 
določbami, sprejetimi z ustavnim zakonom. 

DRUGI RAZDELEK – Javna uprava 

97. člen 

V skladu z ureditvijo Evropske unije organi javne 
uprave zagotavljajo uravnoteženost proračunov in 
vzdržnost javnega dolga. 

Uradi javne uprave so po zakonu urejeni tako, da 
se zagotovita dobro upravljanje in nepristranskost 
uprave. 

V ureditvi uradov javne uprave so določene pri-
stojnosti, naloge in odgovornosti višjih uradnikov. 

Zaposlitev v javni upravi je mogoča samo na pod-
lagi javnega natečaja, razen v primerih, ki jih določa 
zakon. 

98. člen 

Javni uslužbenci služijo samo državi. 
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Se sono membri del Parlamento, non possono con-
seguire promozioni se non per anzianità. 

Si possono con legge stabilire limitazioni al diritto 
d’iscriversi ai partiti politici per i magistrati, i militari 
di carriera in servizio attivo, i funzionari ed agenti di 
polizia, i rappresentanti diplomatici e consolari al-
l’estero. 

SEZIONE III – Gli organi ausiliari 

Art. 99. 
Il Consiglio nazionale dell’economia e del lavoro  

è composto, nei modi stabiliti dalla legge, di esperti 
e di rappresentanti delle categorie produttive, in mi-
sura che tenga conto della loro importanza numerica 
e qualitativa. 

È organo di consulenza delle Camere e del Go-
verno per le materie e secondo le funzioni che gli 
sono attribuite dalla legge. 

Ha l’iniziativa legislativa e può contribuire alla ela-
borazione della legislazione economica e sociale se-
condo i princìpi ed entro i limiti stabiliti dalla legge. 

Art. 100. 
Il Consiglio di Stato è organo di consulenza giuri-

dico-amministrativa e di tutela della giustizia nel-
l’amministrazione. 
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Če so člani parlamenta, lahko napredujejo samo 
glede na število let delovne dobe. 

Zakon lahko določa prepoved včlanjevanja v 
stranke za pravosodne funkcionarjeb), poklicne pri-
padnike obrambnih sil, policijske uradnike in polici-
ste ter za diplomatske in konzularne predstavnike v 
tujini. 

TRETJI RAZDELEK – Pomožni organi 

99. člen 
Nacionalni svet za gospodarstvo in deloc) sesta-

vljajo na zakonsko predpisan način strokovnjaki in 
predstavniki proizvodnih sektorjev sorazmerno z 
njihovim obsegom in pomenom. 

Svet je posvetovalni organ zbornic in vlade za po-
dročja in naloge, ki so mu dodeljeni z zakonom. 

Ima zakonsko iniciativo in lahko prispeva k obli-
kovanju zakonodaje na gospodarskem in socialnem 
področju po načelih in znotraj omejitev, ki jih določa 
zakon. 

100. člen 

Državni svetd) je upravnopravni svetovalni organ 
in organ, ki skrbi za sodno varstvo pred upravo. 
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b) V pravosodnem sistemu Italijanske republike označuje termin magistrati 
tako sodnike kot javne tožilce (magistratura giudicante in magistratura requi-
rente). V slovenski zakonodaji je ustrezni termin pravosodni funkcionar. Ter-
min se v tem besedilu uporablja samo v primerih, ko so z italijanskim 
terminom magistrati zajeti tako sodniki kot javni tožilci, sicer se uporablja pre-
vedek sodniki. 

c) V italijanščini Consiglio nazionale dell’economia e del lavoro (CNEL). 
d) V italijanščini Consiglio di Stato.



La Corte dei conti esercita il controllo preventivo di 
legittimità sugli atti del Governo, e anche quello suc-
cessivo sulla gestione del bilancio dello Stato. Parte-
cipa, nei casi e nelle forme stabilite dalla legge, al 
controllo sulla gestione finanziaria degli enti a cui lo 
Stato contribuisce in via ordinaria. Riferisce diretta-
mente alle Camere sul risultato del riscontro eseguito. 

La legge assicura l’indipendenza dei due istituti e 
dei loro componenti di fronte al Governo. 

TITOLO IV 

LA MAGISTRATURA 

SEZIONE I – Ordinamento giurisdizionale 

Art. 101. 
La giustizia è amministrata in nome del popolo. 
I giudici sono soggetti soltanto alla legge. 

Art. 102. 

La funzione giurisdizionale è esercitata da magi-
strati ordinari istituiti e regolati dalle norme sull’or-
dinamento giudiziario. 

Non possono essere istituiti giudici straordinari o 
giudici speciali. Possono soltanto istituirsi presso gli 
organi giudiziari ordinari sezioni specializzate per 
determinate materie, anche con la partecipazione di 
cittadini idonei estranei alla magistratura. 

La legge regola i casi e le forme della partecipa-
zione diretta del popolo all’amministrazione della 
giustizia. 
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Računsko sodišče opravlja predhodni nadzor nad 
zakonitostjo aktov vlade in tudi naknadni nadzor 
nad izvrševanjem državnega proračuna. V primerih 
in oblikah, ki jih določa zakon, sodeluje pri nadzoru 
nad finančnim upravljanjem organizacij, katerim 
država redno dodeljuje sredstva. O rezultatih opra-
vljenega nadzora neposredno poroča zbornicama. 

Zakon zagotavlja neodvisnost obeh organov in 
njunih članov v odnosu do vlade. 

ČETRTI NASLOV 

SODSTVO 

PRVI RAZDELEK – Ureditev sodstva 

101. člen 

Sodna oblast se izvaja v imenu ljudstva.  
Sodniki so vezani samo na zakon. 

102. člen 

Sodno funkcijo izvršujejo redni sodniki, ki so ime-
novani in se ravnajo v skladu s predpisi o pravosod-
nem sistemu. 

Izrednih ali posebnih sodišč ni dovoljeno ustana-
vljati. Specializirani oddelki za obravnavo posebnih 
zadev se lahko ustanavljajo le v okviru rednih sodišč, 
tudi ob udeležbi za to primernih državljanov izven 
sodstva. 

Zakon ureja primere in oblike neposredne ude-
ležbe državljanov pri izvajanju sodne oblasti. 
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Art. 103. 
Il Consiglio di Stato e gli altri organi di giustizia am-

ministrativa hanno giurisdizione per la tutela nei con-
fronti della pubblica amministrazione degli interessi 
legittimi e, in particolari materie indicate dalla legge, 
anche dei diritti soggettivi. 

La Corte dei conti ha giurisdizione nelle materie di 
contabilità pubblica e nelle altre specificate dalla 
legge. 

I tribunali militari in tempo di guerra hanno la giu-
risdizione stabilita dalla legge. In tempo di pace 
hanno giurisdizione soltanto per i reati militari com-
messi da appartenenti alle Forze armate. 

Art. 104. 
La magistratura costituisce un ordine autonomo e 

indipendente da ogni altro potere. 
Il Consiglio superiore della magistratura è presie-

duto dal Presidente della Repubblica.  
Ne fanno parte di diritto il primo presidente e il 

procuratore generale della Corte di cassazione. 
Gli altri componenti sono eletti per due terzi da 

tutti i magistrati ordinari tra gli appartenenti alle 
varie categorie, e per un terzo dal Parlamento in se-
duta comune tra professori ordinari di università in 
materie giuridiche ed avvocati dopo quindici anni di 
esercizio. 

Il Consiglio elegge un vice-presidente fra i compo-
nenti designati dal Parlamento. 

I membri elettivi del Consiglio durano in carica 
quattro anni e non sono immediatamente rieleggibili. 
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103. člen 
Državni svet in drugi organi upravnega sodstva so 

pristojni za varstvo pravnih interesov v odnosu do 
javne uprave in tudi za varstvo subjektivnih pravic v 
posebnih zadevah, ki jih določa zakon. 

Računsko sodišče je pristojno v zadevah javnega ra-
čunovodstva in v drugih zadevah, ki jih zakon posebej 
določa. 

V vojnem času imajo vojaška sodišča sodno pristoj-
nost, ki jo določa zakon. V mirnem času pa so pristojna 
samo za vojaška kazniva dejanja, ki jih storijo pripad-
niki oboroženih sil. 

104. člen 
Sodstvo je samostojna in neodvisna veja oblasti. 
Predsednik republike predseduje visokemu sod-

nemu svetue). 
Njegova člana po funkciji sta prvi predsednik in 

generalni javni tožilec kasacijskega sodišča. 
Dve tretjini preostalih članov izvolijo vsi redni pra-

vosodni funkcionarji, ki pripadajo raznim kategori-
jam sodstva, eno tretjino pa na skupnem zasedanju 
izvoli parlament izmed rednih univerzitetnih profe-
sorjev prava in odvetnikov z najmanj petnajstletnim 
stažem. 

Svet izvoli podpredsednika izmed članov, ki jih 
imenuje parlament. 

Mandat voljenih članov sveta traja štiri leta in po 
poteku te dobe isti člani ne morejo biti takoj ponovno 
izvoljeni. 
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e) V italijanščini Consiglio superiore della magistratura (CSM).



Non possono, finché sono in carica, essere iscritti 
negli albi professionali, né far parte del Parlamento 
o di un Consiglio regionale. 

Art. 105. 
Spettano al Consiglio superiore della magistratura, 

secondo le norme dell’ordinamento giudiziario, le 
assunzioni, le assegnazioni ed i trasferimenti, le pro-
mozioni e i provvedimenti disciplinari nei riguardi 
dei magistrati. 

Art. 106. 

Le nomine dei magistrati hanno luogo per con-
corso. 

La legge sull’ordinamento giudiziario può ammet-
tere la nomina, anche elettiva, di magistrati onorari per 
tutte le funzioni attribuite a giudici singoli. 

Su designazione del Consiglio superiore della ma-
gistratura possono essere chiamati all’ufficio di con-
siglieri di cassazione, per meriti insigni, professori 
ordinari di università in materie giuridiche e avvo-
cati che abbiano quindici anni d’esercizio e siano 
iscritti negli albi speciali per le giurisdizioni supe-
riori. 

Art. 107. 

I magistrati sono inamovibili. Non possono essere 
dispensati o sospesi dal servizio né destinati ad altre 
sedi o funzioni se non in seguito a decisione del Con-
siglio superiore della magistratura, adottata o per i 
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V času trajanja mandata ne smejo biti vpisani v po-
klicne registre in ne smejo biti člani parlamenta ali 
deželnega sveta. 

105. člen 
V skladu s predpisi o pravosodnem sistemu je visoki 

sodni svet pristojen za zaposlovanje in razporeditev 
pravosodnih funkcionarjev, njihovo premeščanje, na-
predovanje in izrekanje disciplinskih ukrepov. 

106. člen 

Imenovanje pravosodnih funkcionarjev poteka na 
podlagi natečaja. 

Zakon o pravosodnem sistemu dopušča imenovanje 
častnih pravosodnih funkcionarjev, tudi izvoljenih, za 
opravljanje vseh funkcij, podeljenih posameznim sod-
nikom. 

Na predlog visokega sodnega sveta so lahko za-
radi izrednih zaslug imenovani za svetnike kasacij-
skega sodišča redni univerzitetni profesorji prava in 
odvetniki s petnajstletnim stažem, vpisani v posebne 
poklicne registre za zastopanje pred sodišči najvišje 
stopnje. 

107. člen 

Pravosodnih funkcionarjev ni mogoče odstraniti s 
funkcije. Ne smejo biti oproščeni ali razrešeni dolž-
nosti oziroma premeščeni na drugo mesto ali funk-
cijo, razen na podlagi odločitve visokega sodnega 
sveta, sprejetega ob upoštevanju razlogov in pravice 
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motivi e con le garanzie di difesa stabilite dall’ordi-
namento giudiziario o con il loro consenso. 

Il Ministro della giustizia ha facoltà di promuovere 
l’azione disciplinare. 

I magistrati si distinguono fra loro soltanto per di-
versità di funzioni. 

Il pubblico ministero gode delle garanzie stabilite 
nei suoi riguardi dalle norme sull’ordinamento giu-
diziario. 

Art. 108. 
Le norme sull’ordinamento giudiziario e su ogni 

magistratura sono stabilite con legge. 
La legge assicura l’indipendenza dei giudici delle 

giurisdizioni speciali, del pubblico ministero presso 
di esse, e degli estranei che partecipano all’ammini-
strazione della giustizia. 

Art. 109. 
L’autorità giudiziaria dispone direttamente della 

polizia giudiziaria. 

Art. 110. 
Ferme le competenze del Consiglio superiore della 

magistratura, spettano al Ministro della giustizia l’or-
ganizzazione e il funzionamento dei servizi relativi 
alla giustizia. 

SEZIONE II – Norme sulla giurisdizione 

Art. 111. 
La giurisdizione si attua mediante il giusto pro-

cesso regolato dalla legge. 
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do obrambe, ki jih določa pravosodni sistem, ozi-
roma na podlagi njihovega soglasja. 

Minister za pravosodje lahko uvede disciplinski 
postopek.  

Pravosodni funkcionarji se med seboj razlikujejo le 
po različnih funkcijah. 

Funkcija javnega tožilca ima zakonsko določena 
jamstva, ki jih predvideva pravosodni sistem. 

108. člen 

Predpisi o pravosodnem sistemu in o vsakem so-
dišču so določeni z zakonom. 

Zakon zagotavlja neodvisnost sodnikov specializi-
ranih sodišč, javnega tožilca pri teh sodiščih in drugih 
oseb, ki sodelujejo pri izvajanju sodne oblasti. 

109. člen 

Pravosodni organi se lahko neposredno poslužu-
jejo sodne policije. 

110. člen 

Brez poseganja v pristojnosti visokega sodnega 
sveta pripadajo ministru za pravosodje naloge s po-
dročja organizacije in delovanja pravosodnih služb. 

DRUGI RAZDELEK – Zakonski predpisi o sojenju 

111. člen 

Sojenje se izvaja s poštenim sodnim postopkom, ki 
ga ureja zakon. 
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Ogni processo si svolge nel contraddittorio tra le 
parti, in condizioni di parità, davanti a giudice terzo e 
imparziale. La legge ne assicura la ragionevole durata. 

Nel processo penale, la legge assicura che la persona 
accusata di un reato sia, nel più breve tempo possibile, 
informata riservatamente della natura e dei motivi 
dell’accusa elevata a suo carico; disponga del tempo e 
delle condizioni necessari per preparare la sua difesa; 
abbia la facoltà, davanti al giudice, di interrogare o di 
far interrogare le persone che rendono dichiarazioni a 
suo carico, di ottenere la convocazione e l’interrogato-
rio di persone a sua difesa nelle stesse condizioni del-
l’accusa e l’acquisizione di ogni altro mezzo di prova a 
suo favore; sia assistita da un interprete se non com-
prende o non parla la lingua impiegata nel processo. 

Il processo penale è regolato dal principio del con-
traddittorio nella formazione della prova. La colpe-
volezza dell’imputato non può essere provata sulla 
base di dichiarazioni rese da chi, per libera scelta, si 
è sempre volontariamente sottratto all’interrogatorio 
da parte dell’imputato o del suo difensore. 

La legge regola i casi in cui la formazione della 
prova non ha luogo in contraddittorio per consenso 
dell’imputato o per accertata impossibilità di natura 
oggettiva o per effetto di provata condotta illecita. 

Tutti i provvedimenti giurisdizionali devono es-
sere motivati. 

Contro le sentenze e contro i provvedimenti sulla 
libertà personale, pronunciati dagli organi giurisdi-
zionali ordinari o speciali, è sempre ammesso ricorso 
in Cassazione per violazione di legge. Si può dero-
gare a tale norma soltanto per le sentenze dei tribu-
nali militari in tempo di guerra. 
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Vsak sodni postopek poteka pred neodvisnim in 
nepristranskim sodnikom pod enakimi pogoji in na 
osnovi kontradiktorne razprave med strankama. 
Zakon zagotavlja pravico do sojenja v razumnem 
roku. 

V kazenskem postopku zakon zagotavlja, da je ob-
toženi kaznivega dejanja v najkrajšem možnem času 
osebno seznanjen z naravo in vzroki obtožbe, ki ga 
bremeni; da ima primeren čas in pogoje za pripravo 
svoje obrambe; da lahko zaslišuje pred sodnikom 
oziroma zahteva zaslišanje obremenilnih prič, da do-
seže navzočnost in zaslišanje razbremenilnih prič ob 
enakih pogojih, kot veljajo za obremenilne priče, in 
pridobitev vsakega drugega dokaznega sredstva v 
njegovo korist; da ima pomoč tolmača, če ne razume 
ali ne govori jezika, ki se uporablja v postopku. 

Kazenski postopek pri pridobivanju dokazov te-
melji na načelu kontradiktornosti. Obdolženčeve 
krivde ni mogoče dokazati na osnovi izjav obreme-
nilne priče, ki je vedno in namenoma prostovoljno 
odklonila zaslišanje s strani obdolženca ali njegovega 
zagovornika. 

Zakon ureja primere, ko se dokazi ne izvajajo po 
načelu kontradiktornosti zaradi soglasja obdolženca 
ali ugotovljene objektivne nemožnosti ali dokaza-
nega protipravnega ravnanja. 

Vse sodne odločitve morajo biti obrazložene. 
Pritožba na kasacijsko sodišče zaradi kršitve za-

kona je vedno dopustna zoper sodbe in odločitve o 
osebni svobodi, ki jih izrečejo redna ali specializirana 
sodišča. Izjema od te določbe so samo sodbe, ki jih 
izreče vojaško sodišče v vojnem času. 
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Contro le decisioni del Consiglio di Stato e della 
Corte dei conti il ricorso in Cassazione è ammesso per 
i soli motivi inerenti alla giurisdizione. 

Art. 112. 
Il pubblico ministero ha l’obbligo di esercitare 

l’azione penale. 

Art. 113. 
Contro gli atti della pubblica amministrazione è 

sempre ammessa la tutela giurisdizionale dei diritti 
e degli interessi legittimi dinanzi agli organi di giu-
risdizione ordinaria o amministrativa. 

Tale tutela giurisdizionale non può essere esclusa 
o limitata a particolari mezzi di impugnazione o per 
determinate categorie di atti. 

La legge determina quali organi di giurisdizione 
possono annullare gli atti della pubblica amministra-
zione nei casi e con gli effetti previsti dalla legge stessa. 

TITOLO V 

LE REGIONI, LE PROVINCIE, I COMUNI 

Art. 114.  
La Repubblica è costituita dai Comuni, dalle Pro-

vince, dalle Città metropolitane, dalle Regioni e dallo 
Stato. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le Re-
gioni sono enti autonomi con propri statuti, poteri e 
funzioni secondo i princìpi fissati dalla Costituzione. 

Roma è la capitale della Repubblica. La legge dello 
Stato disciplina il suo ordinamento. 
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Zoper odločitve državnega sveta in računskega so-
dišča je dovoljena pritožba na kasacijsko sodišče 
samo iz tožbenih razlogov, ki se nanašajo na sodno 
pristojnost. 

112. člen 

Javni tožilec je dolžan izvajati kazenski pregon. 

113. člen 
Zoper akte javne uprave je vedno dopustno sodno 

varstvo pravic in pravnih interesov pred rednim ali 
upravnim sodiščem. 

Takega sodnega varstva ni mogoče izključiti ali 
omejiti na posebna pravna sredstva ali na določene 
vrste aktov. 

Zakon določa, kateri sodni organi lahko razvelja-
vijo akte javne uprave v primerih in z učinki, ki jih 
predvideva zakon. 

PETI NASLOV 

DEŽELE, POKRAJINE, OBČINE 

114. člen 
Republiko sestavljajo občine, pokrajine, metropo-

litanska mesta, dežele in država. 
Občine, pokrajine, metropolitanska mesta in de-

žele so samoupravne skupnosti z lastnim statutom, 
pristojnostmi in nalogami v skladu z načeli, ki jih do-
loča ustava. 

Glavno mesto Republike je Rim. Njegova ureditev 
se določi z državnim zakonom. 
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Art. 115. 

[Abrogato] 

Art. 116.  

Il Friuli Venezia Giulia, la Sardegna, la Sicilia, il 
Trentino-Alto Adige/Südtirol e la Valle d’Aosta/Val-
lée d’Aoste dispongono di forme e condizioni parti-
colari di autonomia, secondo i rispettivi statuti 
speciali adottati con legge costituzionale.  

La Regione Trentino-Alto Adige/Südtirol è costi-
tuita dalle Province autonome di Trento e di Bol-
zano. 

Ulteriori forme e condizioni particolari di autono-
mia, concernenti le materie di cui al terzo comma 
dell’articolo 117 e le materie indicate dal secondo 
comma del medesimo articolo alle lettere l), limitata-
mente all’organizzazione della giustizia di pace, n) e 
s), possono essere attribuite ad altre Regioni, con 
legge dello Stato, su iniziativa della Regione interes-
sata, sentiti gli enti locali, nel rispetto dei princìpi di 
cui all’articolo 119. La legge è approvata dalle Ca-
mere a maggioranza assoluta dei componenti, sulla 
base di intesa fra lo Stato e la Regione interessata. 

Art. 117.  

La potestà legislativa è esercitata dallo Stato e dalle 
Regioni nel rispetto della Costituzione, nonché dei 
vincoli derivanti dall’ordinamento comunitario e 
dagli obblighi internazionali. 
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115. člen 

[Člen je bil razveljavljen] 

116. člen 

Dežele Furlanija - Julijska krajina, Sardinija, Sicilija, 
Trentinsko - Gornje Poadižje / Južna Tirolska in Do-
lina Aoste imajo posebne oblike in pogoje izvajanja 
avtonomije v skladu s svojimi posebnimi statuti, 
sprejetimi z ustavnim zakonom. 

Deželo Trentinsko - Gornje Poadižje / Južna Tirol-
ska sestavljata avtonomni pokrajini Trento in Bocen. 

Na pobudo posamezne dežele in po posvetovanju 
s samoupravnimi lokalnimi skupnostmi ter ob upo-
števanju načel 119. člena lahko državni zakon tudi 
drugim deželam prizna posebne oblike izvajanja av-
tonomije, ki se nanašajo na zadeve iz tretjega od-
stavka 117. člena in na zadeve, ki so navedene pod 
črko l) drugega odstavka istega člena, izključno v 
zvezi z organiziranjem mirovnih sodišč, ter pod 
črkama n) in s). Zakon sprejmeta zbornici z abso-
lutno večino glasov članov na podlagi dogovora med 
državo in zadevno deželo. 

117. člen 

Zakonodajno oblast izvajajo država in dežele ob 
upoštevanju ustave in omejitev, ki izhajajo iz prav-
nega reda Skupnosti in mednarodnih obveznosti. 
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Lo Stato ha legislazione esclusiva nelle seguenti 
materie: 

a) politica estera e rapporti internazionali dello 
Stato; rapporti dello Stato con l’Unione europea; diritto 
di asilo e condizione giuridica dei cittadini di Stati non 
appartenenti all’Unione europea; 

b) immigrazione; 
c) rapporti tra la Repubblica e le confessioni reli-

giose; 
d) difesa e Forze armate; sicurezza dello Stato; 

armi, munizioni ed esplosivi; 
e) moneta, tutela del risparmio e mercati finan-

ziari; tutela della concorrenza; sistema valutario; si-
stema tributario e contabile dello Stato; armonizza-
zione dei bilanci pubblici; perequazione delle risorse 
finanziarie; 

f) organi dello Stato e relative leggi elettorali; re-
ferendum statali; elezione del Parlamento europeo; 

g) ordinamento e organizzazione amministrativa 
dello Stato e degli enti pubblici nazionali; 

h) ordine pubblico e sicurezza, ad esclusione 
della polizia amministrativa locale; 

i) cittadinanza, stato civile e anagrafi; 
l) giurisdizione e norme processuali; ordina-

mento civile e penale; giustizia amministrativa; 
m) determinazione dei livelli essenziali delle pre-

stazioni concernenti i diritti civili e sociali che devono 
essere garantiti su tutto il territorio nazionale; 

n) norme generali sull’istruzione; 
o) previdenza sociale; 
p) legislazione elettorale, organi di governo e fun-

zioni fondamentali di Comuni, Province e Città me-
tropolitane; 
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Država ima izključno zakonodajno pristojnost na 
naslednjih področjih: 

a) zunanja politika in mednarodni odnosi države; 
odnosi države z Evropsko unijo; pravica do azila in 
pravni položaj državljanov držav nečlanic Evropske 
unije; 

b) priseljevanje; 
c) odnosi med Republiko in verskimi skup-

nostmi; 
d) obramba in oborožene sile; državna varnost; 

orožje, strelivo in razstrelivo; 
e) denar, zaščita varčevanja in finančni trgi; za-

ščita konkurence; valutni sistem; davčni in računo-
vodski sistem države; usklajevanje javnih proraču-
nov; izravnava finančnih sredstev; 

f) državni organi in volilni zakoni; državni refe-
rendumi; volitve v Evropski parlament; 

g) upravna ureditev ter organizacija države in 
njenih oseb javnega sektorja; 

h) javni red in varnost, razen lokalne policije; 
i) državljanstvo, matični urad in register stalnega 

prebivalstva; 
l) ureditev sodstva in postopkovna pravila; civil-

nopravna in kazenska ureditev; upravno sodstvo; 
m) določitev osnovnih ravni storitev v zvezi z dr-

žavljanskimi in socialnimi pravicami, ki morajo biti 
zagotovljene na celotnem državnem ozemlju; 

n) splošni predpisi s področja izobraževanja; 
o) socialna varnost; 
p) volilna zakonodaja, vladni organi in temeljne 

naloge občin, pokrajin in metropolitanskih mest; 
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q) dogane, protezione dei confini nazionali e pro-
filassi internazionale; 

r) pesi, misure e determinazione del tempo; co-
ordinamento informativo statistico e informatico dei 
dati dell’amministrazione statale, regionale e locale; 
opere dell’ingegno; 

s) tutela dell’ambiente, dell’ecosistema e dei beni 
culturali. 

Sono materie di legislazione concorrente quelle re-
lative a: rapporti internazionali e con l’Unione euro-
pea delle Regioni; commercio con l’estero; tutela e 
sicurezza del lavoro; istruzione, salva l’autonomia 
delle istituzioni scolastiche e con esclusione della 
istruzione e della formazione professionale; profes-
sioni; ricerca scientifica e tecnologica e sostegno al-
l’innovazione per i settori produttivi; tutela della 
salute; alimentazione; ordinamento sportivo; prote-
zione civile; governo del territorio; porti e aeroporti 
civili; grandi reti di trasporto e di navigazione; ordi-
namento della comunicazione; produzione, trasporto 
e distribuzione nazionale dell’energia; previdenza 
complementare e integrativa; coordinamento della 
finanza pubblica e del sistema tributario; valorizza-
zione dei beni culturali e ambientali e promozione e 
organizzazione di attività culturali; casse di rispar-
mio, casse rurali, aziende di credito a carattere regio-
nale; enti di credito fondiario e agrario a carattere 
regionale. Nelle materie di legislazione concorrente 
spetta alle Regioni la potestà legislativa, salvo che per 
la determinazione dei princìpi fondamentali, riser-
vata alla legislazione dello Stato. 
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q) carine, varovanje državnih mej in mednarodna 
zdravstvena preventiva; 

r) uteži, mere in določanje časa; statistično, infor-
mativno in računalniško usklajevanje podatkov drža-
vne, deželne in lokalne uprave; intelektualna 
lastnina; 

s) varstvo okolja, ekosistema in kulturne dedi-
ščine. 

Naslednja področja so predmet sočasne zakono-
dajne pristojnosti: odnosi dežel na mednarodni ravni 
in z Evropsko unijo; zunanja trgovina; zaščita in var-
nost pri delu; šolstvo, razen avtonomije šolskih usta-
nov in z izjemo poklicnega izobraževanja in 
usposabljanja; poklici; znanstveno in tehnološko ra-
ziskovanje v podporo inovacijam v proizvodnih sek-
torjih; varstvo zdravja; prehranjevanje; športna 
ureditev; civilna zaščita; upravljanje s prostorom; ci-
vilna pristanišča in letališča; velika prometna in plo-
vna omrežja; ureditev komunikacijskega sistema; 
državna proizvodnja, prenos in distribucija energije; 
dodatno in dopolnilno pokojninsko zavarovanje; 
usklajevanje javnih financ in davčnega sistema; va-
lorizacija kulturne in okoljske dediščine ter promo-
cija in organizacija kulturnih dejavnosti; hranilnice, 
kmečko-obrtne hranilnice, kreditne ustanove na de-
želni ravni; ustanove za stanovanjski in kmetijski 
kredit na deželni ravni. Na področjih, ki so predmet 
sočasne zakonodajne pristojnosti, imajo dežele zako-
nodajno oblast, razen pri določanju temeljnih načel, 
kjer ima država izključno zakonodajno pristojnost. 

Dežele imajo zakonodajno oblast na vseh področ-
jih, na katerih država nima izključne zakonodajne 
pristojnosti. 
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Spetta alle Regioni la potestà legislativa in riferi-
mento ad ogni materia non espressamente riservata 
alla legislazione dello Stato. 

Le Regioni e le Province autonome di Trento e di 
Bolzano, nelle materie di loro competenza, parteci-
pano alle decisioni dirette alla formazione degli atti 
normativi comunitari e provvedono all’attuazione e 
all’esecuzione degli accordi internazionali e degli atti 
dell’Unione europea, nel rispetto delle norme di pro-
cedura stabilite da legge dello Stato, che disciplina le 
modalità di esercizio del potere sostitutivo in caso di 
inadempienza. 

La potestà regolamentare spetta allo Stato nelle 
materie di legislazione esclusiva, salva delega alle 
Regioni. La potestà regolamentare spetta alle Regioni 
in ogni altra materia. I Comuni, le Province e le Città 
metropolitane hanno potestà regolamentare in or-
dine alla disciplina dell’organizzazione e dello svol-
gimento delle funzioni loro attribuite. 

Le leggi regionali rimuovono ogni ostacolo che im-
pedisce la piena parità degli uomini e delle donne 
nella vita sociale, culturale ed economica e promuo-
vono la parità di accesso tra donne e uomini alle ca-
riche elettive. 

La legge regionale ratifica le intese della Regione 
con altre Regioni per il migliore esercizio delle pro-
prie funzioni, anche con individuazione di organi co-
muni. 

Nelle materie di sua competenza la Regione può 
concludere accordi con Stati e intese con enti territo-
riali interni ad altro Stato, nei casi e con le forme di-
sciplinati da leggi dello Stato. 
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Dežele ter avtonomni pokrajini Trento in Bocen so-
delujejo pri odločitvah o zadevah, ki so v njihovi pri-
stojnosti in so namenjene oblikovanju zakonodajnih 
aktov Evropske unije, ter skrbijo za izvajanje in iz-
vrševanje mednarodnih sporazumov in aktov Evrop-
ske unije ob upoštevanju postopkovnih pravil, 
določenih z državnim zakonom, ki ureja način izva-
janja nadomestnega pooblastila v primeru neizpol-
njevanja obveznosti. 

Država ima izvršilno oblast izdajati podzakonske 
predpise na področjih, na katerih ima izključno za-
konodajno pristojnost, razen če za to ne pooblasti 
dežel. V vseh drugih zadevah pripada izvršilna 
oblast izdajati podzakonske predpise deželam. Ob-
čine, pokrajine in metropolitanska mesta imajo iz-
vršilno oblast izdajati podzakonske predpise na 
področju organiziranja in opravljanja nalog, ki so jim 
dodeljene. 

Deželni zakoni odpravljajo vse ovire, ki prepreču-
jejo popolno enakost moških in žensk v družbenem, 
kulturnem in gospodarskem življenju, ter spodbu-
jajo enak dostop moških in žensk do voljenih funk-
cij. 

Z deželnim zakonom se ratificirajo dogovori, ki jih 
dežela sklene z drugimi deželami za boljše izvrševa-
nje lastnih nalog, tudi z določitvijo skupnih organov. 

V okviru zadev, ki so v njeni pristojnosti, lahko de-
žela sklene sporazume s tujimi državami in dogo-
vore z regionalnimi in lokalnimi skupnostmi tuje 
države, v primerih in v oblikah, ki jih urejajo državni 
zakoni. 
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Art. 118. 
Le funzioni amministrative sono attribuite ai Co-

muni salvo che, per assicurarne l’esercizio unitario, 
siano conferite a Province, Città metropolitane, Re-
gioni e Stato, sulla base dei princìpi di sussidiarietà, 
differenziazione ed adeguatezza. 

I Comuni, le Province e le Città metropolitane sono 
titolari di funzioni amministrative proprie e di quelle 
conferite con legge statale o regionale, secondo le ri-
spettive competenze. 

La legge statale disciplina forme di coordinamento 
fra Stato e Regioni nelle materie di cui alle lettere b) 
e h) del secondo comma dell’articolo 117, e disciplina 
inoltre forme di intesa e coordinamento nella materia 
della tutela dei beni culturali. 

Stato, Regioni, Città metropolitane, Province e Co-
muni favoriscono l’autonoma iniziativa dei cittadini, 
singoli e associati, per lo svolgimento di attività di 
interesse generale, sulla base del principio di sussi-
diarietà. 

Art. 119. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e 
le Regioni hanno autonomia finanziaria di entrata 
e di spesa, nel rispetto dell’equilibrio dei relativi 
bilanci, e concorrono ad assicurare l’osservanza 
dei vincoli economici e finanziari derivanti dal-
l’ordinamento dell’Unione europea. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le 
Regioni hanno risorse autonome. Stabiliscono e ap-
plicano tributi ed entrate propri, in armonia con la 
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118. člen 
Upravne naloge so dodeljene občinam, razen če 

niso na podlagi načel subsidiarnosti, diferenciacije in 
ustreznosti prenesene na pokrajine, metropolitanska 
mesta, dežele in državo za zagotavljanje njihovega 
enotnega izvajanja. 

Občine, pokrajine in metropolitanska mesta so no-
silci lastnih upravnih nalog ter nalog, ki so jim glede 
na pristojnosti dodeljene z državnim ali deželnim za-
konom. 

Državni zakon ureja oblike usklajevanja med 
državo in deželami na področjih, navedenih pod 
črkama b) in h) drugega odstavka 117. člena, ter 
druge oblike dogovarjanja in usklajevanja v zvezi z 
varstvom kulturne dediščine. 

Na podlagi načela subsidiarnosti država, dežele, 
metropolitanska mesta, pokrajine in občine podpirajo 
samoiniciativnost posameznikov ali povezanih obča-
nov pri opravljanju dejavnosti splošnega pomena. 

119. člen 

Občine, pokrajine, metropolitanska mesta in de-
žele imajo finančno avtonomijo pri pridobivanju 
in porabi sredstev, pri čemer morajo ohraniti 
uravnoteženost svojih proračunov, ter prispevajo 
k zagotavljanju skladnosti z gospodarskimi in fi-
nančnimi omejitvami, ki izhajajo iz pravnega reda 
Evropske unije. 

Občine, pokrajine, metropolitanska mesta in de-
žele se financirajo iz lastnih virov. V skladu z ustavo 
in po načelih usklajevanja javnih financ in davčnega 
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Costituzione e secondo i princìpi di coordinamento 
della finanza pubblica e del sistema tributario. Di-
spongono di compartecipazioni al gettito di tributi 
erariali riferibile al loro territorio. 

La legge dello Stato istituisce un fondo perequa-
tivo, senza vincoli di destinazione, per i territori con 
minore capacità fiscale per abitante. 

Le risorse derivanti dalle fonti di cui ai commi pre-
cedenti consentono ai Comuni, alle Province, alle 
Città metropolitane e alle Regioni di finanziare inte-
gralmente le funzioni pubbliche loro attribuite. 

Per promuovere lo sviluppo economico, la coe-
sione e la solidarietà sociale, per rimuovere gli squi-
libri economici e sociali, per favorire l’effettivo 
esercizio dei diritti della persona, o per provvedere 
a scopi diversi dal normale esercizio delle loro fun-
zioni, lo Stato destina risorse aggiuntive ed effettua 
interventi speciali in favore di determinati Comuni, 
Province, Città metropolitane e Regioni. 

La Repubblica riconosce le peculiarità delle Isole e 
promuove le misure necessarie a rimuovere gli svan-
taggi derivanti dall’insularità. 

I Comuni, le Province, le Città metropolitane e le 
Regioni hanno un proprio patrimonio, attribuito se-
condo i princìpi generali determinati dalla legge 
dello Stato. Possono ricorrere all’indebitamento solo 
per finanziare spese di investimento, con la conte-
stuale definizione di piani di ammortamento e a con-
dizione che per il complesso degli enti di ciascuna 
Regione sia rispettato l’equilibrio di bilancio. È 
esclusa ogni garanzia dello Stato sui prestiti dagli 
stessi contratti. 
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sistema določajo in pobirajo lastne dajatve in sred-
stva. Soudeleženi so pri prihodkih od državnih da-
jatev, povezanih z njihovim ozemljem. 

Z državnim zakonom se ustanovi izravnalni 
sklad brez namenske porabe sredstev za območja, 
ki imajo manjšo fiskalno zmogljivost na prebivalca. 

Sredstva iz virov, navedenih v prejšnjih odstav-
kih, omogočajo občinam, pokrajinam, metropolitan-
skim mestom in deželam, da v celoti financirajo 
njim dodeljene javne naloge.  

Država namenja dodatna sredstva ter izvaja po-
sebne ukrepe v korist nekaterih občin, pokrajin, me-
tropolitanskih mest in dežel za pospeševanje 
gospodarskega razvoja ter socialne kohezije in soli-
darnosti, odpravo gospodarskih in družbenih ne-
ravnovesij, spodbujanje dejanskega uveljavljanja 
osebnostnih pravic in doseganje ciljev, ki ne spadajo 
v njihovo redno poslovanje. 

Republika priznava posebnosti otokov in spod-
buja potrebne ukrepe za odstranitev ovir, poveza-
nih z otoškostjo. 

Občine, pokrajine, metropolitanska mesta in de-
žele imajo lastno premoženje, ki jim je dodeljeno 
skladno s splošnimi načeli, določenimi z držav-
nim zakonom. Lahko se zadolžujejo samo za fi-
nanciranje investicijskih odhodkov, pri čemer 
morajo pripraviti amortizacijske načrte in izpolniti 
pogoj, da se za vse organe in osebe javnega sek-
torja posamezne dežele zagotovi uravnoteženost 
proračuna. Država ne jamči za posojila, ki jih ti na-
jamejo. 
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Art. 120.  

La Regione non può istituire dazi di importazione 
o esportazione o transito tra le Regioni, né adottare 
provvedimenti che ostacolino in qualsiasi modo la li-
bera circolazione delle persone e delle cose tra le Re-
gioni1, né limitare l’esercizio del diritto al lavoro in 
qualunque parte del territorio nazionale. 

Il Governo può sostituirsi a organi delle Regioni, 
delle Città metropolitane, delle Province e dei Co-
muni nel caso di mancato rispetto di norme e trattati 
internazionali o della normativa comunitaria oppure 
di pericolo grave per l’incolumità e la sicurezza pub-
blica, ovvero quando lo richiedono la tutela del-
l’unità giuridica o dell’unità economica e in 
particolare la tutela dei livelli essenziali delle presta-
zioni concernenti i diritti civili e sociali, prescindendo 
dai confini territoriali dei governi locali. La legge de-
finisce le procedure atte a garantire che i poteri sosti-
tutivi siano esercitati nel rispetto del principio di 
sussidiarietà e del principio di leale collaborazione. 

Art. 121. 

Sono organi della Regione: il Consiglio regionale, 
la Giunta e il suo Presidente. 

Il Consiglio regionale esercita le potestà legislative 
attribuite alla Regione e le altre funzioni conferitegli 
dalla Costituzione e dalle leggi. Può fare proposte di 
legge alle Camere. 

La Giunta regionale è l’organo esecutivo delle Re-
gioni. 

Il Presidente della Giunta rappresenta la Regione; 
dirige la politica della Giunta e ne è responsabile; pro-
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120. člen 

Dežela ne sme uvajati dajatev za uvoz, izvoz ali 
tranzit med deželami, sprejemati ukrepov, ki bi 
kakor koli ovirali prost pretok ljudi in blaga med de-
želami, ali omejevati uveljavljanja pravice do dela na 
katerem koli delu državnega ozemlja. 

V primeru nespoštovanja mednarodnih pred-
pisov in pogodb ali evropske zakonodaje ali v pri-
meru hude ogroženosti varovanja življenja in 
zdravja ter javne varnosti oziroma če to zahteva 
varstvo pravne ali gospodarske enotnosti in pred-
vsem varstvo osnovnih ravni storitev na področju 
državljanskih in socialnih pravic, lahko vlada na-
domesti organe dežel, metropolitanskih mest, po-
krajin in občin, ne glede na ozemeljske meje 
lokalnih uprav. Zakon opredeljuje postopke, ki za-
gotavljajo, da se nadomestna pooblastila izvajajo ob 
spoštovanju načela subsidiarnosti in lojalnega so-
delovanja. 

121. člen 

Deželni organi so: deželni svet, odbor in njegov 
predsednik. 

Deželni svet je nosilec deželi priznanih zakonodaj-
nih pristojnosti in drugih nalog, ki so mu dodeljene 
z ustavo in zakoni. Zbornicama lahko predlaga v 
obravnavo predloge zakonov. 

Deželni odbor je izvršilni organ dežele.  
Predsednik deželnega odbora predstavlja deželo; 

vodi politiko deželnega odbora in je zanjo odgovo-
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mulga le leggi ed emana i regolamenti regionali; di-
rige le funzioni amministrative delegate dallo Stato 
alla Regione, conformandosi alle istruzioni del Go-
verno della Repubblica. 

Art. 122. 
Il sistema d’elezione e i casi di ineleggibilità e di in-

compatibilità del Presidente e degli altri componenti 
della Giunta regionale nonché dei consiglieri regionali 
sono disciplinati con legge della Regione nei limiti dei 
princìpi fondamentali stabiliti con legge della Repub-
blica, che stabilisce anche la durata degli organi elettivi. 

Nessuno può appartenere contemporaneamente a 
un Consiglio o a una Giunta regionale e ad una delle 
Camere del Parlamento, ad un altro Consiglio o ad 
altra Giunta regionale, ovvero al Parlamento euro-
peo. 

Il Consiglio elegge tra i suoi componenti un Presi-
dente e un ufficio di presidenza. 

I consiglieri regionali non possono essere chiamati 
a rispondere delle opinioni espresse e dei voti dati 
nell’esercizio delle loro funzioni. 

Il Presidente della Giunta regionale, salvo che lo 
statuto regionale disponga diversamente, è eletto a 
suffragio universale e diretto. Il Presidente eletto no-
mina e revoca i componenti della Giunta. 

Art. 123.  
Ciascuna Regione ha uno statuto che, in armonia 

con la Costituzione, ne determina la forma di go-
verno e i princìpi fondamentali di organizzazione e 
funzionamento. Lo statuto regola l’esercizio del di-
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ren; razglaša deželne zakone in deželne podzakon-
ske predpise; vodi izvajanje upravnih nalog, ki jih je 
država prenesla na deželo, in se pri tem ravna po na-
vodilih vlade republike. 

122. člen 

Deželni zakon ureja sistem izvolitve in primere 
neizvoljivosti in nezdružljivosti funkcij predsednika 
in drugih članov deželnega odbora ter deželnih svet-
nikov ob upoštevanju temeljnih načel, določenih z za-
konom Republike, ki določa tudi trajanje mandata 
voljenih organov. 

Nihče ne sme biti hkrati član deželnega sveta ali od-
bora in ene od zbornic parlamenta, drugega dežel-
nega sveta ali deželnega odbora oziroma Evropskega 
parlamenta. 

Deželni svet med svojimi člani izvoli predsednika 
in predsedstvo. 

Deželni svetniki ne morejo biti poklicani na odgo-
vornost zaradi izraženih mnenj ali glasov, oddanih 
pri opravljanju svoje funkcije. 

Predsednik deželnega odbora je izvoljen na sploš-
nih neposrednih volitvah, razen če ni v deželnem sta-
tutu drugače določeno. Izvoljeni predsednik imenuje 
in razrešuje člane deželnega odbora. 

123. člen 
Vsaka dežela ima statut, ki v skladu z ustavo do-

loča deželno ureditev ter temeljna načela njene orga-
nizacije in delovanja. Statut ureja uveljavljanje 
pravice do zakonske iniciative in referenduma o de-
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ritto di iniziativa e del referendum su leggi e provve-
dimenti amministrativi della Regione e la pubblica-
zione delle leggi e dei regolamenti regionali. 

Lo statuto è approvato e modificato dal Consiglio 
regionale con legge approvata a maggioranza asso-
luta dei suoi componenti, con due deliberazioni suc-
cessive adottate ad intervallo non minore di due 
mesi. Per tale legge non è richiesta l’apposizione del 
visto da parte del Commissario del Governo. Il Go-
verno della Repubblica può promuovere la questione 
di legittimità costituzionale sugli statuti regionali di-
nanzi alla Corte costituzionale entro trenta giorni 
dalla loro pubblicazione. 

Lo statuto è sottoposto a referendum popolare qua-
lora entro tre mesi dalla sua pubblicazione ne faccia 
richiesta un cinquantesimo degli elettori della Regione 
o un quinto dei componenti il Consiglio regionale. Lo 
statuto sottoposto a referendum non è promulgato se 
non è approvato dalla maggioranza dei voti validi. 

In ogni Regione, lo statuto disciplina il Consiglio 
delle autonomie locali, quale organo di consultazione 
fra la Regione e gli enti locali. 

Art. 124.  
[Abrogato] 

Art. 125. 

Nella Regione sono istituiti organi di giustizia am-
ministrativa di primo grado, secondo l’ordinamento 

COSTITUZIONE DELLA REPUBBLICA ITALIANA106



želnih zakonih in upravnih odločbah ter objavo de-
želnih zakonov in pravilnikov. 

Deželni svet sprejme in spreminja statut z zako-
nom, ki ga sprejme z absolutno večino članov sveta 
v dveh zaporednih obravnavah v presledku najmanj 
dveh mesecev. Za ta zakon ni predvidena odobritev 
vladnega komisarja. Vlada republike lahko sproži 
postopek presoje ustavnosti deželnih statutov pred 
ustavnim sodiščem v tridesetih dneh po njihovi ob-
javi. 

Referendum o statutu se razpiše, če najpozneje tri 
mesece po njegovi objavi ena petdesetina deželnih 
volivcev ali ena petina članov deželnega sveta vloži 
pobudo za referendum. Statut, o katerem se odloča 
na referendumu, se ne razglasi, če ni potrjen z večino 
veljavnih glasov. 

V vsaki deželi je delovanje sveta lokalnih skupno-
stif), organa posvetovanja med deželo in samouprav-
nimi lokalnimi skupnostmi, urejeno s statutom. 

124. člen 

[Člen je bil razveljavljen] 

125. člen 

V deželi se ustanovijo organi upravnega sodstva 
prve stopnje skladno z ureditvijo, ki jo določa zakon 
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stabilito da legge della Repubblica. Possono istituirsi 
sezioni con sede diversa dal capoluogo della Regione. 

Art. 126.  
Con decreto motivato del Presidente della Repub-

blica sono disposti lo scioglimento del Consiglio re-
gionale e la rimozione del Presidente della Giunta 
che abbiano compiuto atti contrari alla Costituzione 
o gravi violazioni di legge. Lo scioglimento e la ri-
mozione possono altresì essere disposti per ragioni 
di sicurezza nazionale. Il decreto è adottato sentita 
una Commissione di deputati e senatori costituita, 
per le questioni regionali, nei modi stabiliti con legge 
della Repubblica.  

Il Consiglio regionale può esprimere la sfiducia nei 
confronti del Presidente della Giunta mediante mo-
zione motivata, sottoscritta da almeno un quinto dei 
suoi componenti e approvata per appello nominale 
a maggioranza assoluta dei componenti. La mozione 
non può essere messa in discussione prima di tre 
giorni dalla presentazione. 

L’approvazione della mozione di sfiducia nei con-
fronti del Presidente della Giunta eletto a suffragio 
universale e diretto, nonché la rimozione, l’impedi-
mento permanente, la morte o le dimissioni volonta-
rie dello stesso comportano le dimissioni della Giunta 
e lo scioglimento del Consiglio. In ogni caso i mede-
simi effetti conseguono alle dimissioni contestuali 
della maggioranza dei componenti il Consiglio. 

Art. 127. 
Il Governo, quando ritenga che una legge regio-

nale ecceda la competenza della Regione, può pro-
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Republike. Lahko se ustanovijo oddelki, ki nimajo se-
deža v glavnem mestu dežele. 

126. člen 

Predsednik republike z obrazloženo uredbo 
odredi razpustitev deželnega sveta in razrešitev 
predsednika deželnega odbora, če delujeta v naspro-
tju z ustavo ali huje kršita zakone. Razpustitev in ra-
zrešitev se lahko odredita tudi, če je ogrožena 
državna varnost. Uredba se sprejme po posvetovanju 
s komisijo poslancev in senatorjev, ki se za obrav-
navo deželnih vprašanj ustanovi na način, določen z 
državnim zakonom. 

Deželni svet lahko izreče predsedniku deželnega 
odbora nezaupnico z obrazloženim predlogom, ki ga 
podpiše najmanj petina članov in ga svet sprejme s 
poimenskim glasovanjem in absolutno večino čla-
nov. O predlogu se lahko razpravlja od tretjega dne 
po njegovi vložitvi. 

Izglasovanje nezaupnice predsedniku deželnega 
odbora, ki je bil izvoljen na splošnih in neposrednih 
volitvah, njegova razrešitev, trajni zadržek, smrt ali 
odstop pomenijo tudi odstop odbora in razpustitev 
deželnega sveta. Enak učinek ima tudi hkratni od-
stop večine članov deželnega sveta. 

127. člen 

Če vlada meni, da deželni zakon presega pristoj-
nost dežele, lahko v šestdesetih dneh od objave za-
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muovere la questione di legittimità costituzionale di-
nanzi alla Corte costituzionale entro sessanta giorni 
dalla sua pubblicazione. 

La Regione, quando ritenga che una legge o un atto 
avente valore di legge dello Stato o di un’altra Re-
gione leda la sua sfera di competenza, può promuo-
vere la questione di legittimità costituzionale dinanzi 
alla Corte costituzionale entro sessanta giorni dalla 
pubblicazione della legge o dell’atto avente valore di 
legge. 

Art. 128.  
[Abrogato] 

Art. 129.  
[Abrogato] 

Art. 130.  
[Abrogato] 

Art. 131.  

Sono costituite le seguenti Regioni: 
 
Piemonte; 
Valle d’Aosta; 
Lombardia; 
Trentino-Alto Adige; 
Veneto; 
Friuli-Venezia Giulia; 
Liguria; 
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kona sproži postopek presoje ustavnosti pred ustav-
nim sodiščem. 

Če dežela meni, da zakon ali akt z zakonsko močjo, 
ki ga je sprejela država ali druga dežela, posega v 
njene pristojnosti, lahko v šestdesetih dneh od objave 
zakona ali akta z zakonsko močjo sproži postopek 
presoje ustavnosti pred ustavnim sodiščem. 

128. člen 

[Člen je bil razveljavljen] 

129. člen 

[Člen je bil razveljavljen] 

130. člen 

[Člen je bil razveljavljen] 

131. člen 

Ustanovijo se naslednje dežele: 
 
Piemont; 
Dolina Aoste; 
Lombardija; 
Trentinsko - Gornje Poadižje / Južna Tirolska; 
Veneto; 
Furlanija - Julijska krajina; 
Ligurija; 
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Emilia-Romagna; 
Toscana; 
Umbria; 
Marche; 
Lazio; 
Abruzzi; 
Molise; 
Campania; 
Puglia; 
Basilicata; 
Calabria; 
Sicilia; 
Sardegna. 

Art. 132.  
Si può con legge costituzionale, sentiti i Consigli 

regionali, disporre la fusione di Regioni esistenti o la 
creazione di nuove Regioni con un minimo di un mi-
lione d’abitanti, quando ne facciano richiesta tanti 
Consigli comunali che rappresentino almeno un 
terzo delle popolazioni interessate, e la proposta sia 
approvata con referendum dalla maggioranza delle 
popolazioni stesse. 

Si può, con l’approvazione della maggioranza delle 
popolazioni della Provincia o delle Province interes-
sate e del Comune o dei Comuni interessati espressa 
mediante referendum e con legge della Repubblica, 
sentiti i Consigli regionali, consentire che Provincie 
e Comuni, che ne facciano richiesta, siano staccati da 
una Regione ed aggregati ad un’altra. 
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Emilija - Romanja; 
Toskana; 
Umbrija; 
Marke;  
Lacij;  
Abruci;  
Molise;  
Kampanija;  
Apulija;  
Bazilikata;  
Kalabrija;  
Sicilija;  
Sardinija. 

132. člen 

Po posvetovanju z deželnimi sveti se lahko z ustav-
nim zakonom odredi združitev obstoječih dežel ali 
ustanovitev novih dežel z najmanj milijonom prebi-
valcev, če to zahtevajo občinski sveti, ki zastopajo 
najmanj tretjino lokalnega prebivalstva, in če večina 
omenjenega prebivalstva potrdi predlog z referendu-
mom. 

S soglasjem večine prebivalstva pokrajine ali pokra-
jin in občine ali občin, izraženim na referendumu se 
lahko, na podlagi zakona Republike ter po posvetova-
nju z deželnimi sveti, pokrajinam in občinam, ki to 
zahtevajo, dovoli, da izstopijo iz ene dežele in se pri-
družijo drugi. 

USTAVA ITALIJANSKE REPUBLIKE 113



Art. 133. 
Il mutamento delle circoscrizioni provinciali e la 

istituzione di nuove Provincie nell’ambito d’una Re-
gione sono stabiliti con leggi della Repubblica, su ini-
ziativa dei Comuni, sentita la stessa Regione. 

La Regione, sentite le popolazioni interessate, può 
con sue leggi istituire nel proprio territorio nuovi Co-
muni e modificare le loro circoscrizioni e denomina-
zioni. 

TITOLO VI 

GARANZIE COSTITUZIONALI 

SEZIONE I – La Corte costituzionale 

Art. 134.  
La Corte costituzionale giudica: 

sulle controversie relative alla legittimità costitu-
zionale delle leggi e degli atti, aventi forza di legge, 
dello Stato e delle Regioni; 

sui conflitti di attribuzione tra i poteri dello Stato e 
su quelli tra lo Stato e le Regioni, e tra le Regioni; 

sulle accuse promosse contro il Presidente della 
Repubblica, a norma della Costituzione. 

Art. 135.  
La Corte costituzionale è composta di quindici giu-

dici nominati per un terzo dal Presidente della Re-
pubblica, per un terzo dal Parlamento in seduta 
comune e per un terzo dalle supreme magistrature 
ordinaria ed amministrative. 
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133. člen 

Sprememba obsega pokrajin in ustanovitev novih 
pokrajin znotraj dežele se določi z državnim zako-
nom na pobudo občin in po posvetovanju z deželo. 

Po posvetovanju z lokalnim prebivalstvom lahko 
dežela z svojim zakonom ustanovi na svojem ozem-
lju nove občine ter spremeni njihov obseg in ime. 

ŠESTI NASLOV 

USTAVNA JAMSTVA 

PRVI RAZDELEK – Ustavno sodišče 

134. člen 
Ustavno sodišče odloča: 
o postopkih presoje ustavnosti državnih in de-

želnih zakonov in aktov z zakonsko močjo; 
o sporih glede pristojnosti med vejami državne 

oblasti in med državo in deželami ter med samimi 
deželami; 

o obtožbah zoper predsednika republike v 
skladu z ustavo. 

135. člen 
Ustavno sodišče je sestavljeno iz petnajst sodnikov, 

od katerih tretjino imenuje predsednik republike, 
tretjino izvoli parlament na skupnem zasedanju in 
tretjino najvišji redni in upravni pravosodni organi. 
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I giudici della Corte costituzionale sono scelti fra i 
magistrati anche a riposo delle giurisdizioni supe-
riori ordinaria ed amministrative, i professori ordi-
nari di università in materie giuridiche e gli avvocati 
dopo venti anni di esercizio. 

I giudici della Corte costituzionale sono nominati 
per nove anni, decorrenti per ciascuno di essi dal 
giorno del giuramento, e non possono essere nuova-
mente nominati. 

Alla scadenza del termine il giudice costituzionale 
cessa dalla carica e dall’esercizio delle funzioni. 

La Corte elegge tra i suoi componenti, secondo le 
norme stabilite dalla legge, il Presidente, che rimane 
in carica per un triennio, ed è rieleggibile, fermi in 
ogni caso i termini di scadenza dall’ufficio di giu-
dice. 

L’ufficio di giudice della Corte è incompatibile con 
quello di membro del Parlamento, di un Consiglio 
regionale, con l’esercizio della professione di avvo-
cato e con ogni carica ed ufficio indicati dalla legge. 

Nei giudizi d’accusa contro il Presidente della Re-
pubblica intervengono, oltre i giudici ordinari della 
Corte, sedici membri tratti a sorte da un elenco di cit-
tadini aventi i requisiti per l’eleggibilità a senatore, 
che il Parlamento compila ogni nove anni mediante 
elezione con le stesse modalità stabilite per la nomina 
dei giudici ordinari. 

Art. 136. 
Quando la Corte dichiara l’illegittimità costituzio-

nale di una norma di legge o di atto avente forza di 
legge, la norma cessa di avere efficacia dal giorno 
successivo alla pubblicazione della decisione. 
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Sodniki ustavnega sodišča so izbrani tudi med 
upokojenimi pravosodnimi funkcionarji rednih in 
upravnih pravosodnih organov najvišje stopnje, med 
rednimi univerzitetnimi profesorji prava in odvetniki 
z dvajsetletnim stažem. 

Sodniki ustavnega sodišča so imenovani za dobo 
devetih let, ki se za vsakega izmed njih začne na dan 
prisege, ne morejo pa biti ponovno imenovani. 

Ob izteku roka ustavnemu sodniku prenehata 
mandat in izvajanje nalog. 

V skladu z zakonskimi določbami sodniki izmed 
sebe izvolijo predsednika sodišča, ki mandat opra-
vlja za dobo treh let in je lahko ponovno izvoljen, 
vendar najdlje do izteka svojega mandata kot usta-
vni sodnik. 

Funkcija sodnika ustavnega sodišča ni združljiva 
s funkcijo člana parlamenta ali deželnega sveta, z 
opravljanjem odvetniškega poklica ter z drugimi 
funkcijami in službami, ki jih določa zakon. 

Pri obtožbah zoper predsednika republike sode-
luje poleg rednih sodnikov ustavnega sodišča še šest-
najst članov, izžrebanih iz seznama državljanov, ki 
izpolnjujejo pogoje, da so lahko izvoljeni za senatorje, 
in katerih seznam sestavi parlament vsakih devet let 
z izvolitvijo, izvedeno po enakem postopku, določe-
nem za imenovanje rednih sodnikov. 

136. člen 

Če ustavno sodišče določbo zakona ali akta z za-
konsko močjo razglasi za neustavno, določba pre-
neha veljati dan po objavi odločitve. 
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La decisione della Corte è pubblicata e comunicata 
alle Camere ed ai Consigli regionali interessati, affin-
ché, ove lo ritengano necessario, provvedano nelle 
forme costituzionali. 

Art. 137. 

Una legge costituzionale stabilisce le condizioni, le 
forme, i termini di proponibilità dei giudizi di legitti-
mità costituzionale, e le garanzie di indipendenza dei 
giudici della Corte.  

Con legge ordinaria sono stabilite le altre norme 
necessarie per la costituzione e il funzionamento 
della Corte. 

Contro le decisioni della Corte costituzionale non 
è ammessa alcuna impugnazione. 

SEZIONE II – Revisione della Costituzione. 
Leggi costituzionali 

Art. 138. 

Le leggi di revisione della Costituzione e le altre 
leggi costituzionali sono adottate da ciascuna Ca-
mera con due successive deliberazioni ad intervallo 
non minore di tre mesi, e sono approvate a maggio-
ranza assoluta dei componenti di ciascuna Camera 
nella seconda votazione. 

Le leggi stesse sono sottoposte a referendum popolare3 
quando, entro tre mesi dalla loro pubblicazione, ne fac-
ciano domanda un quinto dei membri di una Camera 
o cinquecentomila elettori o cinque Consigli regionali. 
La legge sottoposta a referendum non è promulgata se 
non è approvata dalla maggioranza dei voti validi. 
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Odločitev ustavnega sodišča se objavi in priglasi 
zbornicama ter upravičenim deželnim svetom, da po 
potrebi ukrepajo v oblikah, določenih z ustavo. 

137. člen 

Ustavni zakon določa pogoje, oblike in rok za 
predložitev postopkov presoje ustavnosti ter jamstva 
za neodvisnost sodnikov ustavnega sodišča. 

Po rednem zakonodajnem postopku so določeni 
drugi predpisi, ki so potrebni za sestavo in delovanje 
ustavnega sodišča. 

Zoper odločitve ustavnega sodišča ni pravnega 
sredstva. 

DRUGI RAZDELEK – Sprememba ustave.  
Ustavni zakoni 

138. člen 

Zakone o spremembi ustave in druge ustavne za-
kone sprejme vsaka zbornica z dvema zaporednima 
obravnavama v presledku najmanj treh mesecev in 
jih na drugem glasovanju potrdi z absolutno večino 
članov vsake zbornice. 

Zakoni se predložijo v sprejetje na referendumu, 
če v treh mesecih od objave zakona to zahteva petina 
članov posamezne zbornice ali petsto tisoč volivcev 
ali pet deželnih svetov. Zakon, o katerem se odloča 
na referendumu, ni razglašen, če ni potrjen z večino 
veljavnih glasov. 
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Non si fa luogo a referendum se la legge è stata ap-
provata nella seconda votazione da ciascuna delle Ca-
mere a maggioranza di due terzi dei suoi componenti6. 

Art. 139. 

La forma repubblicana non può essere oggetto di 
revisione costituzionale.
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Referendum se ne razpiše, če je vsaka od zbornic 
na drugem glasovanju potrdila zakon z dvotretjinsko 
večino svojih članov. 

139. člen 

Republiška oblika vladavine ne more biti predmet 
ustavne spremembe.
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DISPOSIZIONI TRANSITORIE E FINALI 

I. 
Con l’entrata in vigore della Costituzione il Capo 

provvisorio dello Stato esercita le attribuzioni di Pre-
sidente della Repubblica e ne assume il titolo. 

II. 
Se alla data della elezione del Presidente della Re-

pubblica non sono costituiti tutti i Consigli regionali, 
partecipano alla elezione soltanto i componenti delle 
due Camere. 

III. 
Per la prima composizione del Senato della Repub-

blica sono nominati senatori, con decreto del Presi-
dente della Repubblica, i deputati dell’Assemblea 
Costituente che posseggono i requisiti di legge per 
essere senatori e che: 

sono stati presidenti del Consiglio dei ministri o 
di Assemblee legislative; 

hanno fatto parte del disciolto Senato; 
hanno avuto almeno tre elezioni, compresa 

quella all’Assemblea Costituente; 
sono stati dichiarati decaduti nella seduta della 

Camera dei deputati del 9 novembre 1926; 
hanno scontato la pena della reclusione non in-

feriore a cinque anni in seguito a condanna del tri-
bunale speciale fascista per la difesa dello Stato. 

Sono nominati altresì senatori, con decreto del Pre-
sidente della Repubblica, i membri del disciolto Se-
nato che hanno fatto parte della Consulta nazionale. 
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PREHODNE IN KONČNE DOLOČBE 

I. 

Od začetka veljavnosti ustave začasni državni po-
glavar opravlja funkcijo predsednika republike in 
prevzame ta naziv. 

II. 

Če na dan volitev predsednika republike niso usta-
novljeni vsi deželni sveti, se volitev udeležijo samo 
člani obeh zbornic. 

III. 

V prvo sestavo senata republike so z uredbo pred-
sednika republike imenovani za senatorja poslanci 
ustavodajne skupščine, ki izpolnjujejo zakonske po-
goje za imenovanje in ki: 

so bili predsedniki ministrskega sveta ali zakono-
dajnih skupščin;  

so bili člani razpuščenega senata; 
so bili vsaj trikrat izvoljeni, vključno z izvolitvijo v 

ustavodajno skupščino; 
jim je bil mandat odvzet na zasedanju poslanske 

zbornice z dne 9. novembra 1926; 
so prestali najmanj petletno zaporno kazen zaradi 

obsodbe fašističnega Posebnega sodišča za zaščito 
države. 

Z uredbo predsednika republike so imenovani za 
senatorja tudi člani razpuščenega senata, ki so bili 
člani državne konzulte. 
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Al diritto di essere nominati senatori si può rinun-
ciare prima della firma del decreto di nomina. L’ac-
cettazione della candidatura alle elezioni politiche 
implica rinuncia al diritto di nomina a senatore. 

IV. 
Per la prima elezione del Senato il Molise è consi-

derato come Regione a sé stante, con il numero dei 
senatori che gli compete in base alla sua popolazione. 

V. 
La disposizione dell’articolo 80 della Costituzione, 

per quanto concerne i trattati internazionali che im-
portano oneri alle finanze o modificazioni di legge, 
ha effetto dalla data di convocazione delle Camere. 

VI. 
Entro cinque anni dall’entrata in vigore della Co-

stituzione si procede alla revisione degli organi spe-
ciali di giurisdizione attualmente esistenti, salvo le 
giurisdizioni del Consiglio di Stato, della Corte dei 
conti e dei tribunali militari. 

Entro un anno dalla stessa data si provvede con 
legge al riordinamento del Tribunale supremo mili-
tare in relazione all’articolo 111. 

VII. 
Fino a quando non sia emanata la nuova legge 

sull’ordinamento giudiziario in conformità con la 
Costituzione, continuano ad osservarsi le norme 
dell’ordinamento vigente. 
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Pravici do imenovanja za senatorja se je mogoče 
odpovedati pred podpisom uredbe o imenovanju. 
Sprejem kandidature na parlamentarnih volitvah po-
meni hkrati odpoved pravici do imenovanja za sena-
torja. 

IV. 

Za prve volitve v senat se Molise obravnava kot sa-
mostojna dežela, in sicer s številom senatorjev, ki ji 
pripada glede na obseg prebivalstva. 

V. 

Določba 80. člena ustave glede mednarodnih po-
godb, ki prinašajo finančna bremena ali spremembe 
zakonov, začne učinkovati od dneva, ko sta sklicani 
zbornici. 

VI. 

V petih letih od začetka veljavnosti ustave se seda-
nja specializirana sodišča preuredijo, kar ne velja za 
sodne pristojnosti državnega sveta, računskega so-
dišča in vojaških sodišč. 

V enem letu od istega datuma se z zakonom po-
skrbi za preureditev vrhovnega vojaškega sodišča v 
smislu 111. člena. 

VII. 

Do sprejetja novega zakona o pravosodnem si-
stemu, usklajenega z ustavo, se še naprej uporabljajo 
predpisi trenutno veljavne ureditve. 
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Fino a quando non entri in funzione la Corte costitu-
zionale, la decisione delle controversie indicate nell’ar-
ticolo 134 ha luogo nelle forme e nei limiti delle norme 
preesistenti all’entrata in vigore della Costituzione.  

VIII. 
Le elezioni dei Consigli regionali e degli organi elet-

tivi delle amministrazioni provinciali sono indette 
entro un anno dall’entrata in vigore della Costituzione. 

Leggi della Repubblica regolano per ogni ramo 
della pubblica amministrazione il passaggio delle 
funzioni statali attribuite alle Regioni. Fino a 
quando non sia provveduto al riordinamento e alla 
distribuzione delle funzioni amministrative fra gli 
enti locali restano alle Provincie ed ai Comuni le 
funzioni che esercitano attualmente e le altre di cui 
le Regioni deleghino loro l’esercizio. 

Leggi della Repubblica regolano il passaggio alle 
Regioni di funzionari e dipendenti dello Stato, anche 
delle amministrazioni centrali, che sia reso necessa-
rio dal nuovo ordinamento. Per la formazione dei 
loro uffici le Regioni devono, tranne che in casi di ne-
cessità, trarre il proprio personale da quello dello 
Stato e degli enti locali. 

IX. 
La Repubblica, entro tre anni dall’entrata in vigore 

della Costituzione, adegua le sue leggi alle esigenze 
delle autonomie locali e alla competenza legislativa 
attribuita alle Regioni. 

X. 
Alla Regione del Friuli-Venezia Giulia, di cui all’ar-

ticolo 116, si applicano provvisoriamente le norme 
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Dokler ne začne delovati ustavno sodišče, se o spo-
rih, navedenih v 134. členu, odloča skladno z obli-
kami in omejitvami iz predpisov, veljavnih pred 
začetkom veljavnosti ustave. 

VIII. 
Volitve v deželne svete in voljene organe pokrajin 

se razpišejo v enem letu od začetka veljavnosti ustave. 
Zakoni Republike urejajo za vsako področje javne 

uprave prenos državnih funkcij, ki se dodelijo deže-
lam. Dokler se preureditev in razdelitev upravnih 
nalog med samoupravne lokalne skupnosti ne izve-
deta, pokrajine in občine še naprej ohranjajo obsto-
ječe naloge in naloge, ki jih dežele prenesejo nanje. 

Prehod višjih uradnikov in uslužbencev države, 
tudi osrednjih organov, na dežele, ki se zahteva za-
radi nove ureditve, urejajo zakoni Republike. Pri 
oblikovanju svojih služb morajo dežele, razen v nuj-
nih primerih, črpati kadre med zaposlenimi v drža-
vni upravi in samoupravnih lokalnih skupnostih. 

IX. 

V treh letih od začetka veljavnosti ustave prilagodi 
Republika svoje zakone potrebam samoupravnih lo-
kalnih skupnosti in zakonodajni pristojnosti, dode-
ljeni deželam. 

X. 

Za deželo Furlanijo - Julijsko krajino, ki jo navaja 
116. člen, začasno veljajo splošne določbe petega na-
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generali del Titolo V della parte seconda, ferma re-
stando la tutela delle minoranze linguistiche in con-
formità con l’articolo 6. 

XI. 
Fino a cinque anni dall’entrata in vigore della Co-

stituzione si possono, con leggi costituzionali, for-
mare altre Regioni, a modificazione dell’elenco di cui 
all’articolo 131, anche senza il concorso delle condi-
zioni richieste dal primo comma dell’articolo 132, 
fermo rimanendo tuttavia l’obbligo di sentire le po-
polazioni interessate.  

XII. 
È vietata la riorganizzazione, sotto qualsiasi forma, 

del disciolto partito fascista. 
In deroga all’articolo 48, sono stabilite con legge, 

per non oltre un quinquennio dalla entrata in vigore 
della Costituzione, limitazioni temporanee al diritto 
di voto e alla eleggibilità per i capi responsabili del 
regime fascista. 

XIII.  
I membri e i discendenti di Casa Savoia non sono 

elettori e non possono ricoprire uffici pubblici né ca-
riche elettive. 

Agli ex re di Casa Savoia, alle loro consorti e ai loro 
discendenti maschi sono vietati l’ingresso e il sog-
giorno nel territorio nazionale. 

I beni, esistenti nel territorio nazionale, degli ex re 
di Casa Savoia, delle loro consorti e dei loro discen-
denti maschi, sono avocati allo Stato. I trasferimenti 
e le costituzioni di diritti reali sui beni stessi, che 
siano avvenuti dopo il 2 giugno 1946, sono nulli. 
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slova drugega dela brez poseganja v varstvo jezikov-
nih manjšin v skladu s 6. členom. 

XI. 
Najpozneje v petih letih od začetka veljavnosti 

ustave se lahko z ustavnimi zakoni ustanovijo 
druge dežele s posledično spremembo seznama iz 
131. člena, tudi če niso izpolnjeni pogoji, iz prvega 
odstavka 132. člena, vendar brez poseganja v obvez-
nost posvetovanja z lokalnim prebivalstvom. 

XII. 
Obnova razpuščene fašistične stranke je prepove-

dana v kakršni koli obliki. 
Za odgovorne voditelje fašističnega režima se z od-

stopanjem od 48. člena z zakonom določijo začasne 
omejitve volilne pravice in izvoljivosti za obdobje 
največ pet let od začetka veljavnosti ustave. 

XIII.  
Člani in potomci Savojske hiše niso volivci in ne 

smejo opravljati javnih funkcij oziroma zasedati vo-
ljenih funkcij. 

Nekdanjim kraljem Savojske hiše, njihovim sopro-
gam in moškim potomcem sta prepovedana vstop in 
bivanje na državnem ozemlju. 

Premoženje nekdanjih kraljev Savojske hiše, njiho-
vih soprog in moških potomcev, ki se nahaja na na-
cionalnem ozemlju, prevzame država. Prenosi in 
ustanovitev stvarnih pravic na tem premoženju, do 
katerih je prišlo po 2. juniju 1946, so nični. 
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XIV. 
I titoli nobiliari non sono riconosciuti. 
I predicati di quelli esistenti prima del 28 ottobre 

1922, valgono come parte del nome. 
L’Ordine mauriziano è conservato come ente ospe-

daliero e funziona nei modi stabiliti dalla legge. 
La legge regola la soppressione della Consulta 

araldica. 

XV. 
Con l’entrata in vigore della Costituzione si ha per 

convertito in legge il decreto legislativo luogotenen-
ziale 25 giugno 1944, n. 151, sull’ordinamento prov-
visorio dello Stato. 

XVI. 
Entro un anno dall’entrata in vigore della Costitu-

zione si procede alla revisione e al coordinamento con 
essa delle precedenti leggi costituzionali che non siano 
state finora esplicitamente o implicitamente abrogate. 

XVII. 
L’Assemblea Costituente sarà convocata dal suo Pre-

sidente per deliberare, entro il 31 gennaio 1948, sulla 
legge per la elezione del Senato della Repubblica, sugli 
statuti regionali speciali e sulla legge per la stampa. 

Fino al giorno delle elezioni delle nuove Camere, 
l’Assemblea Costituente può essere convocata, quando 
vi sia necessità di deliberare nelle materie attribuite alla 
sua competenza dagli articoli 2, primo e secondo 
comma, e 3, comma primo e secondo, del decreto legi-
slativo 16 marzo 1946, n. 98. 
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XIV. 
Plemiški nazivi niso priznani. 
Plemiški predikati, ki so obstajali že pred 28. ok -

tobrom 1922, se štejejo za sestavino priimka. 
Mavricijski red se ohrani kot bolnišnična ustanova 

in deluje na način, ki ga določa zakon. 
Zakon ureja ukinitev heraldičnega sveta. 

XV. 

Z začetkom veljavnosti ustave se Zakonski odlok 
kraljevega namestnika št. 151 z dne 25. 6. 1944 o za-
časni ureditvi države spremeni v zakon. 

XVI. 

V enem letu od začetka veljavnosti ustave se revi-
dirajo in z njo uskladijo prejšnji ustavni zakoni, ki do-
slej niso bili eksplicitno ali implicitno razveljavljeni. 

XVII. 

Ustavodajno skupščino skliče njen predsednik, da 
do 31. januarja 1948 odloči o zakonu za izvolitev se-
nata republike, posebnih deželnih statutih in zakonu 
o tisku. 

Do izvolitve novih zbornic se ustavodajna skup-
ščina lahko skliče, kadar je potrebno odločati o zade-
vah, ki so v njeni pristojnosti po prvem in drugem 
odstavku 2. člena ter po prvem in drugem odstavku 
3. člena Zakonske uredbe št. 98 z dne 16. 3. 1946. 
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In tale periodo le Commissioni permanenti restano 
in funzione. Quelle legislative rinviano al Governo i di-
segni di legge, ad esse trasmessi, con eventuali osser-
vazioni e proposte di emendamenti. 

I deputati possono presentare al Governo interro-
gazioni con richiesta di risposta scritta. 

L’Assemblea Costituente, agli effetti di cui al se-
condo comma del presente articolo, è convocata dal 
suo Presidente su richiesta motivata del Governo o 
di almeno duecento deputati. 

XVIII. 
La presente Costituzione è promulgata dal Capo 

provvisorio dello Stato entro cinque giorni dalla sua 
approvazione da parte dell’Assemblea Costituente, 
ed entra in vigore il 1º gennaio 1948. 

Il testo della Costituzione è depositato nella sala 
comunale di ciascun Comune della Repubblica per 
rimanervi esposto, durante tutto l’anno 1948, affinché 
ogni cittadino possa prenderne cognizione. 

 
La Costituzione, munita del sigillo dello Stato, sarà 

inserita nella Raccolta ufficiale delle leggi e dei de-
creti della Repubblica. 

La Costituzione dovrà essere fedelmente osservata 
come Legge fondamentale della Repubblica da tutti 
i cittadini e dagli organi dello Stato. 
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V tem času stalni odbori opravljajo svoje naloge. 
Zakonodajni odbori posredujejo vladi prejete pred-
loge zakonov z morebitnimi pripombami in predlogi 
amandmajev. 

Poslanci lahko vladi postavljajo vprašanja za pisni 
odgovor. 

Ustavodajno skupščino skliče v skladu z drugim 
odstavkom prejšnjega člena njen predsednik na ob-
razloženo zahtevo vlade ali najmanj dvesto poslan-
cev. 

XVIII. 
V petih dneh od sprejetja na ustavodajni skupščini 

začasni državni poglavar razglasi ustavo, ki stopi v 
veljavo 1. januarja 1948. 

Besedilo ustave je razgrnjeno v občinski dvorani 
vsake občine v Republiki in je na ogled celo leto 1948, 
da se z njim lahko seznani vsak državljan. 

 
Ustava, opremljena z državnim pečatom, se vključi 

v uradno zbirko zakonov in uredb Republike. 
Vsi državljani in državni organi zvesto spoštujejo 

ustavo kot temeljni zakon Republike. 
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Data a Roma, addì 27 dicembre 1947 
 

ENRICO DE NICOLA 
 

CONTROFIRMANO 
 
             Il Presidente                                                    Il Presidente 
 dell’Assemblea Costituente                             del Consiglio dei ministri 
        UMBERTO TERRACINI                                                               ALCIDE DE GASPERI 

V. Il Guardasigilli 
GIUSEPPE GRASSI
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Dano v Rimu, dne 27. decembra 1947 
 

ENRICO DE NICOLA 
 

PROTIPODPISA 
 
               Predsednik                                                       Predsednik 
     ustavodajne skupščine                                       ministrskega sveta 
        UMBERTO TERRACINI                                                               ALCIDE DE GASPERI 

Videl: varuh državnega pečata 
GIUSEPPE GRASSI
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La Costituzione italiana venne promulgata 
il 27 dicembre 1947 a Palazzo Giustiniani, 
scelto da Enrico De Nicola come sede 
provvisoria del Capo dello Stato nel 
periodo che va dal referendum tra 
Monarchia e Repubblica del 2 giugno 1946 
alla promulgazione della Carta 
Costituzionale. 
 
Il volume presenta la Costituzione della 
Repubblica italiana nel testo vigente, 
risultante da quello pubblicato 
nell'edizione straordinaria della Gazzetta 
Ufficiale n. 298 del 27 dicembre 1947, e da 
tutte le modificazioni introdotte dalle leggi 
costituzionali successive. 
 
L’ho letta attentamente! 
Possiamo firmare con sicura coscienza

Italijanska ustava je bila razglašena  
27. decembra 1947 v palači Giustiniani, ki 
jo je Enrico De Nicola izbral za začasen 
sedež predsednika države v obdobju med 
referendumom o monarhiji in republiki  
2. junija 1946 ter razglasitvijo ustavne 
listine.  
 
Publikacija vsebuje trenutno veljavno 
besedilo ustave Italijanske republike, ki je 
nastalo na podlagi besedila, objavljenega 
v izredni izdaji Uradnega lista št. 298 z dne 
27. decembra 1947, in vseh sprememb, 
uvedenih z naknadnimi ustavnimi zakoni.  
 
Prebral sem jo pozorno!   
Lahko podpišemo s čisto vestjo 
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